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Gordana Gavrilovi¢ {University of Sarajevo)

ADVERBIAL CLAUSES OF CAUSE, PLACE AND MANNER IN ENGLISH AND
SERBO.CROATIAN

A. CAUSE
Adverblal clauses of cause are usually introduced by the conjunctlons:

because, asg, since, @_L(sﬂghtly old -fagshioned). considering that, seeingthat,

now (that), the obsolete lest, etc.
1. The causal clause introduced by because can be expregsed in 5C
in several way$: either with jer + clause, zate Sto -, Sto -, or zbog

toga Sto + clause.

(1) He cant come becauge he is jll.
{1SC) On ne moze dodi jer je bolestan.

(2) She would not listen t0 him becauge she was in. bad mood.
{28C) Nije ga htjela aln3ati zato 3to je bila loZe raspoloZena.

{3) He iz angry because I woke him up.
{35C} On se ljuti zbog togn #to sam ga probudio.

{4) One of the reasons I left wa because I was bored.
(4SC) Jedan od razloga 3to sam otifao. bio je §to sam ge dosadfivao.

Because 18 also used in constructions used for emphasis such as
those which begin with it is, it was etc. In SC this prominence is achieved
by the use of emphatic words like upravo or bas.

{L} it is just because he ig so lazy that he cannot pass the exam.
(18C) Uprave zbog toga $to je take lijen. ne moze poloiti ispit,

RIC 4
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2. E 5C
since posto, kako, bududi da

(1) Since he ig 2 liar, nobody believes him.
{15C} Buduéi da je laZljivac, niko mu ne vjeruje.

(2} She shouldnt have acted like that, since I‘ve always been
good to her.
(25C) Nije trebala tako nesto da u&ini, posto sam uvijek bila
dobra prema njoj.
3. As is not very frequent in the spoken language, and even in
ihe writien lapguage it ie not always unambiguous,
E 5C
as buduéi da, posto, kako, jer

(1} As it has rained, it is wet all around.
(15C) Kako je padula kisa. sve je unmsokolo mokro.

4. B ¥ sC
seeing that buduéi da, jer
{1} Seeing that he did not feel well, he decided to stay'at home.
(1SC) Budu¢i da se nije dobro osjetao, odlu&io je da gstane kod kuce,

5. For is falling into disuse ard i more formal than the corresponding
SC conjunction. The same is true of the E conjunction lest and its 5C counterpart.
E 5C
for, er
(1) e could not gee it, for he wag not there.
{18C) On to nije mogao vidjeti, jer nije bio tamo.

O
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£ sC
Test da ge {bi}. kako ne {bi}

{1} Hc dared pot stir lest he should be seen,
{18C! Nije se usudio maknuti da »a ne br vidjeli.

% It would be ~yorh while {0 digeusg at * L. Join e “3bowing
pawsitie mygtake of 5C learners of E:

(1} Nije mogao dalje, jer je hio uraoran
{(1E) e eould not go any further, because was tirad.

12} Nije mogao da zaspi, jer su njegovi susjedi bugno pjevali.
(2E}* He equld not fall asleep, because were his neighbours singing

noisily.
“Jamely, in the SC subordinate clause the subject 15 usually drosped if it is

the same a8 ip the main clause. Tras gften fives rise (o a mistake like the
B m- {1E). If the subject 15 different, it 13 still preceded by any enclitic
that may oceur 1n the clause. whicn tends to cause learners of E to produce
non -sentences like the one 1n (2K

7. The conjunction that is used to introduce adverbial cluuses of
cause after adjectives (and past participles) that express emotion.

(1) I'm sorry (that) he is leaving.
{15C) Zao mi je 3o on odlazi.

(2] I'm glad (that} she iz going abroad.
{25C) Drago mi je 3o ona ide u inostranstvo.

{3) We apre surprised {that) you failed the exam.
{38C) [znenadfeni smoda #i pao na ispitu,

An important contrastive point hepe is that SC learners of E might associate

ig_with what rather than that and thus render sentence (1SC} ag: *I‘m sorry

what he ig Ieaving.

O
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Ancther interesting point here is that the E causal conjunction that may be
dropped (as it actually is in colloqui - speechl, whereas the SC conjunction
5to or sometimes da cannot be dropped. But this ig not 8o relevant for a
SC learner of E an it is for an E learner of SC. The learner of E gheuld only
be warned of the possibility of leaving out the E conjunctiun.

8. An E adverbial clause of cause may be abridged to:
a) a participial construction
b) an adjective or adjectival group, or an adfective modified by a clause.
¢} a noun modifled by a clause )
d} a prepositional phrase {preposition + gerund)
Most of these constructions are mainly used in written E apd very rarely in
spoken. Such style ie congsidered rather formal. The same i2 true of the
corregponding SC constructions.
a' A participia) construction may have front, middle, or end position, both in E
and SC.

{1) Feeling that they were against it, 1did net even try to persuade them.
(1sC) Osjeéajuéi dn su protiv toga, Sak nisam ni pokudao da ih ubijedim.

{2} Peter, not knowing what to do, went to his friend’s.
(2SC) Petar je, ne znajud 3ta da radi, otifiao kod svog prijatelia,

{3} I gave up the discussion, realizing 1 was wrong.
{35C) Odustao sam od diskusije videéi da nisam u pravu.

The verb forms in thege ¢xamples digplay interesting contrastive ditferences.
Namely, the E finite verb of the abridged subordinate clause {if there is

any - ex. {1, 3)) is parallel to that of the main clause. In E the reference point
for the choice of tense in the subordinate clause i5 the moment of utterance,
which means that the raies of "Sequence of tenses" apply to the subordinate

clanse, whereas In 5C the peference point i8 the {ime referred to by the

s
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predicate verb of the main clause. The learner should be drilled in the rule
of gequence of tenses through a series of exercises even at the beginning of
his study, as this seems the main problem with the complex gentence. The
tule of sequence of tenses being ancther tople of the Project, wa{jm not
discuss it any longer in this paper.
Another kind of participial clause. which is not widely used but cap stiil
be found and 18 mostly used in written E, i3 a ¢clause with what ift known
ag an abgolute participial construction. Thig Inay be used if the subject of
the adverbial clause of cause and the subject of the main clause are
different. The E abgolute construction is expreased in SC by the conjunctions

budu¢i da, posto, kake or & obzirom (na to) da + clause which is certainly

tess formal than the E version.

{1} My father being very ili. I decided to stay at home.
{15C) Buduéi da mi je otac vrlo bolestan, odluélo sam da ostanem
kod kuce.

(2} The play having attracted a great deal of attention, I went to see it,
{25C) Posto je komad privukao veliku paZnju, otiSac sam ga pogledati.

b) When the participle is being it may be left out, This is characteristic of

the written language too. It sounds rather formal in colloguial speech and

is therefore seldom used. Here, the adverbial clause ig abridged to an adjectival
group or an adjective modified by a clause (3).

{1} Sick and tiyed of everything, I went home.
(15C) Sit svega, otilac sam kuéi.

(2) interested intb~ story, [ wanted to hear more.
{28C) Zainteresiran za prifu, Zelio sam jo3 da Sujem.
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{9) Stupid as he wes, he could not understand it.
(3SC) Onako glup kekav je blo, nije to nogao razumieti.

¢} An adverbial clayge of cause may also be ¢xpressed by a uoun tmodified
by a clauge.

(1) Shy girl that ghe Was, she could pot help blushing.
{1SC) Onako srameljiva djevojka kakva je ona bila, nije mogla a
da ne poervent.

d) Some adverbial clauses of cauge may be abridged to a prepositional phrase,
The phrase congists of a prepositiontgerund.

{1) The boy was beaten for being naughty.
(1SC) DjcZaka su fstukli zbog toga Sto Je bio zlodest.

- {2) She does not think very rauch of him for treating her that way.
{25C) Cna nema dobro miZljenje o njemu zbog toga 3to tako postupa
s njom.

{3} He was {inad for crossing the strect,
(38C) Kainjen je zbog prelnZenja ulice.

{4) She was rewarded for running fast.
{45C} Nagradjena je zbog brzog tréanja.

Such & gerundial construction is rather unusual in 3C, Mostly it is expressed

by the causal conjunction zbog toga Sto or zato 3to + clause {ex. 1SC, 28C).

Thus SC learners of E tend to transfer this feature of SC into E and use the
cansal clauge instead of the gerundial construction, which ig certainly
possitle and correct, But since the gerundial construction in the function of
a causal adverbial ig frequently used in E, learners should be aware of it
and uge it more often The most efficient way to bring home to the learners

the gerundial construction is t0 make them aware that such a construction is
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parallel to au adverbial clause in ite functiou, Nut only the geruudial
construction, but also some others can replace the adverbial clause of cauge -
such ag gome already mentioned phrases or the infinitival construction fwhich
we will not cencern ourselves with in this paper as 1t is another topic in this
Profect!

Learrers should be given some adver ,ial ¢lauses of cause and asked to replace
them with any possible construction (in this particular case, the gerundial
construction) . In some cases it is possible to uge the gerundial phrase in

the function of 3 causal adverbial in SC too (ex. 35C, 48C*,

Even here, many speakers of SC would prefer the Sto-clause to the gerundial
phrase, especially when the g2ntence consists of many elements. The form

of guch an ndverbial ofter, depends on the verb of the dependent clause. But

if it atill ig expressed by the gerundial phrese in SC, there will be no problems
tor a SC gpeaker of E, as the pattern of the adverhial is similar in both

languages.

B, PLACE
Adverbial clauses of place are usually introduced by the conjunciions: where.

wherever, anywhere, nowhere, and everywhere. The obgolete conjunctions

whither, thither and whence are only found in oic -fashioned written lznguage.

E conjunctions: 5C conjunctions or correlative groups:
1, where {tamno) gdje, {tamo) luda

2, anywhere or wherever gdje god or bilo gdje,
tmda god or bile kuda

3, nowhere nigdje gdje, nigdje kuda
4, everywhere svuda gdje, svuda kuda

ERIC 10
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{1) Stay where you are!

(15C} Ostani (1amo} gafe sit

{2) 1:a not going where | went last year for the holidays.
{25C) Nedu {¢i na odmor (tamo} kuda sam prodle godine i%ao.

{3} Wherever he is, he makea trouble.

{35C) Gdje god ee nalazio, on pravi neprilike.

14} She follows him anywhere he goes.
{45C) Ona ga slijedi bilo kuda on ide.

(5} 1’1 go nowhere {that} she cant go.
(5SC) Weéu i¢i nigdje kuda ona ne moze.

(61 He searched gverywhere he could.
(65C) Trazio je svuda gdje je mogao,

As ig seen from the above examples, the only problem for the SC learner
of E may be the difference hetween the E conjunetions and SC conjunctions
oT eorrelative groups that usually consist of two efements. tamo + gdje or kuda,
or svuda gdje, etc, 5C speakers of E tend o sxpress this construction in E.
This results in incorrect E such as:
Stay there where you are!
* 1 will not go for the holidays there where I went last yesr.
Ta averd sach E usagr the learner should be taught the form of an adverbirl

clavuge of place with pecial emphasis on its conjunction.

C. MANNER

E eonjunctions: SC conjunc*ions or correlative groups:
1. as - a} (onako) kako

b} kao 3to
2. inthat u tome #to

11
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{1} A man has o right to spend his money as he pleases.
{1aSC) Covjek Ima pravo da trozi novae {onako) kako on to Zel.

The first part of the correlative group ln SC is nonobligatory but the sentence
18 somehow more ¢lear when both elements are used. The existence of the
correlative group in 5C frequentlv leads to the use of sumilar constructions by
SC learners of E,

* A man has a right to spend his money s0 as he pleases

{2) He flinished hiz work in time, as he had promised.

2a5C) Zavrsio j¢ posac na vrijeme, kao 5o je i obecao.
I he dilference petween the conjunctions might produce mistakes in the expression

af the conjunctional part of the manner clause, giving *guch as, ¥*80 as or 33 Wele

instead of simple_a_.‘s.

2. E sC
1n that u tome ito

{1} He differs from tas friends in that he sperds his spare time in read s
t158C} On se razlikuje od svoith prijatelja u tome 5to provodi slobodne
vrijeme u Zitanju.

\ possible masiake 10 the rendering of the conjunction mught be. He differs fr-
hig r'=ends in {that) what he spends his spare time in reading.
Abtidged ¢lauses of me ner!

{1} She came into the house singing.
(1SC) USla je u kuéuy pjevajuéi.

{2} You shouldnt 80 dressed In that shabby suit.
{25C) Ne bi trebao i€i obufen u ovom otrcanom odijelu.

{3: He spends hig spare time in reading.
{3SC) On provedi svoje slobodno vrijeme u Zitanju.
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When an E adverbial clause of manner {s abridged to a participle {ex.1,2)
or a prepositfon + gerund conetruction {3}, there should be no difficulty for
& 5C learner of E as the same pattern exists in SC. The only dliference is

the lexical one.

13
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Omer HadZigelmovié (University of Sarajevol

INTRANSITIVE VERES + ADVERBIALS OR COMPLEMENTS CONTAINING
NON.FINITE VERB.FORMS

I. Introduction
The subject of this papcr s a digcussion of E intransitive verbs followed by
non-finite verb.forms {the infinitive, the _iﬂg_.rorm) and their relationship
with the corresponding SC structures. The discussion will also comprise
such E constrnctions &8 the prepositional object immediately folowing an
itransitive verh and obligatorily containing a non -finfte verb-form {the _1£g_.rorm)1
The constructfons to be considered here are exemplified in the following
sentences:

{1) He came to gee me,

{2) The children went swimining.
Djeca su otiZla da se kupaju (na laupanje).

(3) He spoke of his being tired.
Govorio je da_je umoran {o tome kako je umoran},

L. Intransitive Verb + Infinitive

1. An E intransitive verh followed by a to.infinitive (functioning most frequently
25 an adverbial modifier) corresponds in SC in most cages to a structure composed
of an intransitive verb followed by an adverbial clause (da.clause).

The following examples will condirm this statement:

Ostala Je da preuzme brigy o obrazovanju avoje neéake.

14
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{2) A the men have gone to hunt.
Svl mukarci su otisli da love. .,

{3) He lived to see all those atrocities of the war., )
DoZivio je da vidi eve one grozote rata.

The infinitive phrase in sertence {1) i8 clearly one of purpose. in sentence

{2} it expreeses both purpoge and direction, whereas inh gentence {3) the
vertrHinfinitive structure is used idiomstically. In gentence {1}, where the

idea of purpose iz the most cvident, "to" can be replaced with the more clear
and stylstically more formal "in order to",

There i8 ancther use of the infinitive akin to that in sentence {3), the infinitive
phrase signifying result:

{4) He awoke to find his wife gone. -
{5} She came all this way only to find the house empty.

It seems that the use of "only” in gentence {5) and similar examples is fairly
wide .spread and almost obligatory.

2 Although a structure pai-allel to the E one is somectimes poa;sible inSC -
that is, the uge of the infinitival phrase instead of the {more normal) clause —
such instances seem to be less common and stylistically lese desirable,

egpecially in longer utteram:es? Thus, while!
{1) Dofag me je vidjetl {He came to see_me}
or:  {2) Otizli su igrati Zah {They have gone to play chese)®
are quite ncceptable sentences. longer {expanded) constructions of this sort

seem to be less Bo!

{3) Oti3li su saznati da li e on dodi na veleru ili pe,
They have gone to find out whether he will come to dinner or not.

ERIC
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However, some other E iptransitives followed by Infinitives cannot be translated
into SC in any other way but as intransitive + clanase, ¢, g,
{4) He worked to make his living.
Radio je d= zaradi za Hvot (da bi zaradio 2a Fivot).
{5) He aat down ;_o_yv_gt_ql;_the film,
Sjeo je _t_ig_ g}gi_a_ film.
{6) She rose to go.
Podigla ge da ide. .
8. A pumber of intrapsitive verb + infinitive combinations in E are rendered into

SC by & single, perfective verb, often denoting the beginning of a gtate or action:

go to sleep - zaspati
corne to Pags - desiti ge
come to realize - shvatitl
get to know - doznati, saznati, upoznati
get to hear - dofuti, Zuti
LUve to be . doZivieti
ete.
(1) At last he came to realize the true meaning of her words.
Najzad je shvatlo istinsko znatenje njenth rijesi.

{2) You wild ﬁ}_o_lll:e_him sooh.
Uskoro ¢e3 ga zavoljeti. (Uskoro &e ti ge svidjetil.

(3) His grandfather lived to be a mndred.
Njegov djed je dotivio sto godina.
Sometimes, when a continuous tenee is used in E, SC can have an imperfective

verb a8 an equivalent:

(4) He iz coming t_g'lﬂ’o}! it.
On to postepeno shvada.
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{8} What he prophesied ten years ago is now coming to pass.
Ono 5o je on predskazao prije deset godina sada se ostvaruje.

(6) She is only now getting to know him as he really is.
Tek sada ga upoznaje onakvog kakav on zaista jeste.

in certain cases, "come™ + infinitive matches two verbs in SC:
(7} Silence has come t0 play its part in their relationship.
Sutnja je poZela da igra ulogu u njihovom odnosu.
(8) The word came to mean something quite different.
Ta rijed je poXela da ozna&ava nedto sasvim drugo.
4. Verbs Yke "happen” and "chance" + infinitive match "slu&ajno" + finite
verb form in SC:

(1) He happened to be staying at his friend’s at the time.
SluZajno ge zadesio kod svog prijatelja u to vrijeme.

(2) If you chance to meet him tell him to call on me.
Ako ga sm&ajno sretne§, reci mu da me posjeti.

5. E structures with the verbs "appear" or "seem" + infinitive differ from
their SC counterparts (intransitive verb + clause) in the fact that "seem" and
“appear' are conjugated. whereas "izgledati"” is used only in Its impersonal
‘orms “izgleda" (da), "izgledalo je" (da).

(1) The guest seemed to offer his observations with perfect ease.
Izgledalo je da gost pravi primjedbe sa savrSenom lakeéom.

{2) They appear to know all about the newcomer.
Izgleda da oni_znaju gve o do3ljaku.

The contrastive diffe rence worth noting here is that in 5C there are two
sentences (two finite verbg), whereas E haa finite verb + infinitaive. SC speakers

"sonfronted” with the verbs "scem" and "appear" most frequently use only one
structure, that I9 they tend to say:

{3) It secms that he oficra ...
{4) It appears that they know. ..

17 :
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instead of the more common: "He geems to offer..." etc.
The difficulty increases when the verbs "seem” and "appesr'’ are used in the
negative form by SC speakers ("He did not seem to know it'). A simple table
ean be get up to show the use of "geem™ and Mizgledati™:

E SC
a) He geems to know. .. Izgleda da [on) zna ...
b) He does not seem to know... Izgleda da (on) ne zpa ...
c) He seems to have known... Izgleda da je znao ..,
d) He geemeod to know ... Izgledalo je da zna ..,
e} He geemed to have known.,. Izgledalo je da je znao ...

r

1t should be polnted cut that in d) "seemed" corresponds to "lzgledalo je'',

and the inflnitive "to know" to the finfte verb form "zna". In the next example,
¢), the perfect infinitive "to have known" i3 rendered into SC as the perfeit

"je znao"'.

Perhaps the most important thing to be brought gut for the SC speaker 1n this
connection is the frequent use of the verbs "seem™ and "appear” in the negative
form (for negative statements), 1.e. "He does not seem to go..." This demands
gume practice becanse SC learners are likely (at lower levels) to confine
themselves to using thege two verbs only in the affirmative form and introducing

the negation Iater, 1.¢. "He geema not to go ..."

1l. Intrangitive Verb+ -ing-form

6. The E combination of certain intransitive verbs (come. get, go, keep. etc)
and -ing-form is translated into SC as: 1) adverblal clause. 2) preposition + verbal
nour ("glagolska Imenica"), and 3) preposition + noun:

(1) We went mushrooming yesterday.
Jute gmo i34 da beremo gilive.
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{2) They went !la‘t_h_i_n‘g in the river.
Otisl su na kupanje u rijecl.

(3) We will go hunting next morning.
I¢i ¢emo u loy sljedeceg Jutra.

7 InE, "gof/come" + .ing-form ordinarily denotes some physical activity,
amusement or occupation. The verb "come™ in this connection is frequently
uged in, but is not confined to, the imperative mood:

(1) Come sailing with us on the lake today.
Podji 8 nama danas na jedrenje na jezern.

(2) He came apple-pleldng with the children.
Dofao je u branje jabuka s djecom.

8. In come cases the verb "go" can be followed by an infinitive instead of an
-ing.form without influencing the meaning of the construction. It i; sometimes
claimed that the -ing-form signilies a more general action whereas the
infinitive denotes & more specitic activity: '

{1) He went hunting,

(2) Hle went to hunt,
It appears that gentence {2) puts more emphasis on the purpose of the action
than doeg sentence {1), but thig {8 uot necessarily always the case4.
Sentence (1) can be translated either as: "Lovio je" or;: 1320 je u lov" (e. g, "svaki
dan").
9. The verb "keep (on)" + .ing-form is often used to express the continuation of

an action. In SC some other devices are used 1o convey the same idea:

{1) He keeps coming although he is not wanted there. "
On i dalfe dolxzi mada tamo nije poZeljan.
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{2) The man kept on turning back.
Coviek se stzlup ogvriaw. l

According to some authorss, the use of “'keep on” in this manner i8 confined to
activities — it i3 not used of a state. Thus, while. “keep on standing up" is

!

sorrect, "keep on standing” is is not. !
10. & group of E verbs 18 joined to the ing_form to express tie inchoative
aspect of an action:
{1} They soon got taiking.
Uskoro Se upustile u razgovor {palede razgovarati)

(2} The boy broke out erying.
Dje&ak briznu u pla&.

Djeca prasnuse u smijeh.

{4) He get about doing the work.
Dag Se na posao.

As we have seen from these examples, SC translations are descriptive gp
idiomatic.

11. Some other verbs, like “oontinue”, "“start", "begin", "“{cannot) help", "“stop”.
“eeage", “finish", are also used in this pattern:

{1} The soldier contimed fighting.
Vojnik je nastavio da Se bori (s borbom}. -

{2) He could not help feeling sad.

{3) She ceased writing when she was 60.
Prestals je da piSe kad joj je bilo 60 godina.
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Agaiu, ag in 8., the ing-form and the infinitive are interchangeable, i.e.
we can Bay both "cease writing” and "cease lo write" without much affecting
the meaning of the structure. However, this does not hold for the expression
“cannot help” which is not used with the Infinitive, nor for the verb "stop"
in which we encotnter a difference of meaning, depcnding on whether it is
used with the ing-form ot' with the infinitive:

(4) He gtopped to talke.

Zastao je da porazgovara,
{5) He stopped tallkdng,

Prestao je da razgovara,

IV, iptrangitive Verb + Prepogition + ing-form .

12 Inthis section we shall deal with structures which consist of an intransitive
verb followed by a complement composed of a preposition and an ing-form.

13 Certsin intransitive verbs require a particular kind of complement structure
more than some other Intransitive verhs do. Thus, one might assert that in

the semences:

(1) We relied on his Larrying out the task,
(2) He spoke of her being thoroughly exhausted,
and (3) Three days elapsed without her speaking to me,

there exist differing degrees of "'closeness” between the verb and the compiement,

the verb "rely" having the clogest link with its complement. Thus, while:
(4} =He relied,

18 incorrect (in fact, "rely on” has to be learned as a single unit),
{5) Ten days elapaad

is an acceptable E sentence just as it stands.
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The structures following the verbs in the first two sentences are prepositionsal
objects, whereas the coanstruction after the verb In the third sentence functions
as an adverbial modifying the verb "elapsed".
14. Inthe majority of cases SC equivalent of E intr.nsitive rerb + prep + ing.form
structures pave a clause where E has prep + ing-form. In certain cases the yse

of the verbal noun is possible in SC:
Usplo sam da zavr3im svoj musni posao.
{2) They relied on my being there.
Oslonili 8u 3¢ ha to da & ja biti tamo.
(3} When it came to recommending Smith for the post, there were
many protests.
Kad se radile o preporufivanju Smita za taj poloZal bile je mnogo
protesta.
We notice that in semtence (2} the E possessive marker {"my") has become the

subject of the SC sentence {"ja"). Further examples of this can be cited:

t4) The French do not approve of Britain's joining the Common Market
Francuzl ne odobravafu da_3e Britanija _prikljudi Zajednitkom trzistu.

(5) He commented on her com ng late.

Primijetio je da je ona dosla kasno.
/Stavio je primjedbu na njeno kasno dolaZenje/.

it 13 worth mentioning that in the SC rendering of septence (4) the verb "approve”
becomes transitive. Yet another translation of the E sentence (4) can be offered:

{4a} Francuzi ne odobravaju britansko prikljutenje Zajednitkom
trZistu.
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15. The following E sentences:
(1} The prisoner escaped, killing twe guards.

(2} The prisoner escaped by killing two guards.
might be rendered into SC as tollows:

(1a) Zatvorenik je pobjegac ubiv3i dva straiara.
(2a} Zatvorenik je pobjegao na taj na¥in %o je ubio dva straZara
{tako Ato je ubio dva straZaral.
Nevertheless, the SC translation. "Zatvorenik je pobjegao uhival dva strazara”
geems to hold good for either E sentence.
16 Several E verbs forming pari of the structures under discussion are used
idiomatically:
{1} He looked forward to seeing her.
Radovao se 3to fe je vidjeti.
(2} When you get to know him better you will ace what he is really like.
Kad ga bolje upoznas, vidjeded kakav je on wistinu.
{3) He took to 3moking heavily. .
Odao se mnogo pu¥enju.

17 Sentences like "'He couldnt get reconciled to her leaving him™ can be

ambiguous as regards the time expressed inthem. snd can correspond to the

following SC sentences:
(1} Rije mogao da se pomiri s tim da ga jo ona napustila.
(2} Nije mogao da se pomiri s tim da ¢e ga ona nopustitl,
{3} Nije mogao da Se pomiri s tim da ga ona napuita.

in thig case only the context can help defermine the exact time reference.

8C learners should try to get used to the E structure discussed jn thig

chapter (intr. verb¥prep.+ ing-form} because they are Ukely to uac & clausc
{nstead of Or rather than] the ing-form {"'*He spoke that he was tired” instead of

"He spoke of his being tired").

23




-21.-
V SUMMARY
The following poitts concerning the structures dealt with {n this papers should
be particularly stredsed:

a) The SC learner of E must be aware of two pogsible renderings into SC of the
E jntr. verbtinfinitive structure. first, as a clause, second, a8 the irdinitive
{"He came to seem me" — "DoZao je da me vidi"/"DoBao me je vidieti'),

b) The SC gpeaker hag to learn certain intr, vetbtinfinitive patterns which
frequently correspond to one verb in SC {go to aleep - zaspati}. These
corregponding SC verhe are often parfective but not necesoarily in all cages
{i.e. when the E verb is in a continnous tense) f3/.

c) Special artention in teaching should be paid to the verbs "seem" and "appear,
When thege verba are followed by the infintive in E, they are rendered into

SC by the impersonal "izgleda™+ da-clause. In negative statements E usually
changes "seem" {or "appear") into the negative form, while SC introduces

.he negation into the clause that follows ("He does not seem to know" .+ *Izgleda
da ne zna"} 5/,

d} The uge of the ing.form after some E intransitive verbs should be encouraged
in SC learners becauge they will prefer the infinitive to the y_:g_-rorm in these
constructions {"They went to swim" rather than "They went swimming") /6/

¢) Certain E intransitive verbs used in the pattern discussed in /10 /express
the inchoutive aapect of an action {burst cut crying. get talkdng}. These verba
ought to be learned as part of vocabulary acquisition.

f) Attention ghould be paid to the verb "stop" in which there ig a diffcrence in
meaning depending on whether it is followed by the infinitive or the -ing-form.
J11., sentences {4) and (5}/.

g) The E structure intr.verttprep. ¢ ~ing.form matches the SC structure

intr. verbrclange /14/. Therefore, SC learners are likely to transfer the clause
to the E gtructure ae well {e.g.  '"*He Spoke that he wase tired", instead of "He
spoke of his being tired"),
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h) SC learners of E should know that some E inir.verbtprept ing-form
combinations are {diomatically used, & number of thess very frequently
(look forward to seeing, take to drinking, etc.) /16/.

NOTES

1 We will not deal with E constructions consisting of an intransitive verb
followsd by the -ing-form if it ia the present pariiciple, since there does
not seem to be much to contrast ("He walked singing” — "ldao je pjevajné ).

2. It should be stressed that the use of the infinitive In these cases is more
common in the Western variant than it is in the Eastern.

3. Some of these 5C verbs which can be followed by the infindtive denote
movement {doél, iél, etc.) and frequently an ides of purpose can be
asgociated with them (Ol su se lupati”, "Dosiao me jo posjetiti™).
Similarly, zertain SC verbs of intenticn (namjeravati, keniti, planirati)
seem more capable of taking an 1nﬂnﬁ,iva1 complement than some other verbs
("Namjeravam putovatl", "Kanim i&", etc.).

4, In SC we can also set up a similar distinetion. "Otidao je da lovi" (purpose);
"rifao je u lov" (direction),

5. A.S. Hornby and others, The Advanced Learner s Dicilona gy of Current
English, OUP 1960, p. 684.

6 The problem of the use of the infinitive v8. the gerund as verbal complement
will be treated geparately.
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Viadimir Ivir (Universtty of Zagreb)

NUMBER AGREEMENT IN ENGLISH AND CORRESPONDENT STRUCTURES
IN SERBO.CROATIAN

1.  Imroduction

1.1. Both English snd Serbo-Croatian have mumber agreement as a feature of

grammatical struct are, and in both it is the nominal element which governs

the moditier or the predicate:

(1) Thig report dealg with the situation in another part of the world.
(1SC) Ovaj izvie#taj prikazuje stanje u jednom dragom dijelu svijeta.

(2) Thege reports deal with the situation in another part of the world.
(25C} Ovi tzvjestajl prikezuju stanje u jednom drugom dijelu gvijeta.

{3) These me_nl are lunatics.
(35C) Ovi Ljudi su ludjaci.

It would seem from these examples that the two languages behave identically
with respect to number agreement and that, consequently, no interference
should be expected in this area by Serbo.Croatian speakers learning English
However, a more careful examination of agreement phenomena in English
points to certain differences which can be illustrated by the following exampies:

(4) The black notebook belongs to my brother.
{45C) Crna biljeZnica pripada mome bratu.

(5) Tbe black notebocks belong to my brother.
{$5C) Crne biljeinice pripadaju mome bratu.

{6) The boy is still very youag .
(8SC) Djedak je jo3 uvijek vrio milad .

P L E LT L L L T T

“Prus paper will be concerned only with the syntactico-semantic aspects of
mumber agreement and will not attempt to deal with the morphophenemics
of plural formation in either English or Serbo.Croeatian.
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(7) The boys are still very young .
{75C} Dje&aci su jo#t uvijek vrio miladi.

(8} Her son ie five now.
(85C) Mjenom sinu je szds pet godina.

(8} Her sons are five and eight.
{95C) Njeni sinovi su sada stari pet i osam godina,

(10) This pen is mine,
{10SC} Ovo je pero moje.

{11} These pens are mine,
{11SC) Ova su pera moja.

{12) The black notebook belonged to my brother.
(125C) Crna biljeZnica pripadalz je mome bratu.

(13) The black notebooks belonged to my brother.
(135C) Crpe blijeinice pripadale gy mome bratu.

{14) This paper can gerve 28 a good genersl introduction to
the subject.

{143C)Ovzj Elanak moZe posiuZiti kao odlian uvod u taj predmet.

{15} These papers can 8erve ag 8 good general introduction to
the subject.

(155C} Ovi &lanci roogu posluZiti kao odliZen uvod u taj predmet.

(18) Phoaetics I8 ugeful in the study of languages.
(185C) Fonetika je korisna u proudevanju jezika.

{17) John's family arent impressed hy his new wife,
{178C) Ivanova obitelj_n.ljg odudevljena njegovom novem Zenom.
1 2. Several observations can he made on the basfs of exampleg (4) through
{17). First, neither predicative nop attributive ndjectives agree with their

nouns in English; in Serbo.Croatian. on the cther hand, adjectives are inflected
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for - among other things - number, to agree with the nouns to which they
refer. {A new exceptions to this general rule, such as the adjectives borrowed
by Serbo-Croatian from cther languages, will be discussed later.) Second,
English possesgive pronouns and adjectives, unlike their Serbo-Croatian
counterparts, are not inflected for number In & way which would enable
them to agree with the nouns to which they refer. Third, while the subject
nominal is consistently 'reflected it the form of the predicate verb In
Serbo-Croatian, the same {s true in Engligh only in the third peraon singuisar
present tense and in the present and past tenses of the verb to be (with the
exception of the second person singular). No agreement exists in English
between the subject and the modal verb. Fourth, some English nouns have
plural markers and yet agree with gingular verbs; in Serbo-Croatian, the
torm of such noung is mostly singular. Fifth, there are nouns in English
whose singular form &grees with the pliral form of the verb; Serbo-Croatian
does not tolerate such lack of agreement.

2. Analytic breakdown

2.1. The study of number agreement can he approdched from two main direct-
fons: one, from the viewpoint of the word classes governing agreement; two,
from the viewpoint of gentence structures inwolved In agreement. It is clear,
in the first case, that the noun I8 the pivotal element on which agreement
hinges. Personal, reflexive, demonstrative, possessive, and to & certaln
extent indefinite pronouns derive their agreement-governing power from the
noun. iiy their nature, pumerals and nmumerical expressions have the power

to govern the mumber not only of all the "governable"” elements but also of

nouns themselveg, in the second caee, the structures affected by agreement
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include subject/predicate relations, modification, imtra-sentential and extra-
sentential antecedence.

2.2 This paper will be devoted to an examination of English nouns and their

Serbo-Croatian counterparts 1n the light of their mumber-agreement properties.
Subsequent papers will deal with pronouns @nd numerals, and with the problems
of agreement in terms of sertence structure.

3. Nouns and the category of number

21 The eatire question of number agréement is very directly connected with
the mtmber form {singular or pliral} of the noun chosen in a particular
expression. The category of mumber itself, on the other hand, i8 an integral
part of the noun’s meaning and is in fact often taken, in Englisht as the main
criterion in the classification of nouns into & form class of their own. In
Serbo-Croatian, case and number are two criteria on the basis of which nouns
are recogrized and classified. Thus, the general rule is that both English

and Serbo-Croatian nouns are marked for mmber, and that number is a

two -term eategory in both languages {the remnants of the dual in Serbo-Croatian
can be disregarded for our purpose}, with singelar as the unmaried and

plural as the marked member of the pair. The rule, as it stands, does not
print to any possible gource of interierence in the speech of Serbo.Croatian
learners of English. However, interierence does occur for several reasons:
{1} not all nouns in the iwo languages have both singular and plural forms;

{2} the elagsification of nominal lexical items in English and Serbo-Croatian
differs with respect to their numbes-showing ability, (3) certain English nouns

follow logical rather than grammatical agreement rules, something that
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Serbo-Croatian does not readily admit; (4) semantic chenges gometimes
accompany changes in the sumber form. and these do not necessarily follow

the same pattern in hoth languages.

+3.2. Nouns are usually subdivided into count {(+count) and non-count {-count)

on the basie of their ability to form phirals. This subdivision is parallelled
by - indeed, dependert upon - the semantic irterpretation of their re.rers‘nta
as objscts that cane come In units of one or more than one, or as those that
do not come In such unita. It can be predicted that this fact will fntroduce &
measure of uncertainty into the linguistic behavior of nstive speakers (not
everyone will agree with & given interpretation of & referent a8, say, mass
rather than a unit.object, and even the same gpeaker will change his

inte rpretation ag his focus of interest shifts) and, mors importantly for our
present purpose, that it wi]l be & source of considerable interference in the
ieammers speech (because the prevailing interpretations in the two langueges
can hardly be expected to mstch at all pointal.

3.3. While most English singular count nouns have singular counterparis in

Serbo.Croatian, tilere are some, ke door, mouth. ladder, newsgpaper, whoge

Serbo-Croatian counterparts are plural in form and sgreement (vrata, usta,
lestve, novine}. It i very easy for the learner to follow the pattern of his
mother tongue and produce unintended meanings or downright ungrammatical
sentences:

{185C) Vrata ove sobe su zakljufana. [The roomlhas only one door]
{18) *The doors to this room are locked.

{195C) Njena ugta su vrlo velika. E.ihe has only one mouthJ
{19) *Her mouths are too big.
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(205C) Ove su ljestve prekratke. [Meanlng one particular ]adderJ
(20}  #These ladders are too short.

{215C} Gdje su danadnje novine. [Meanlng one particular paperJ
{21}  *Where are today's newspapers?

When more than one object of this kind is referred to in Serbo-Croatian, the
numbe r is usually specified or i8 clear from the contest. No interference
problem arises in this case:

(225C) On je pretpladen na troje novine.
{22) Hc subscribes to three newspapers.

The scurce f the error wWlth such nouns Hes in the fact that Serbo.Croatian
treats them in the same way in which it treats other nouns {see next section}
that denote objects which come in indivisible pairs {or in ensembles whose
par's are not functionally separable) and which conscquenily have no singular:

vrata (“yrato), usta (*uste), ljestve {*ljestval, novine {*novina, except in some

regional dialects}. Ernglish, on thc other hand, treats them as ordinary count

nouns with both singular and plural forms. door (doors). mouth {mouths),

ladder {ladders), newsgpapar (newspapersh:

{18a} The door to this room is locked. {cf. The doors to il the rooms
on this floor are locked.)

{1%a) [fer mouth is very big. {cf. Their mouths are very big.}
{20a) This ledder is too short. {cf. Both of these ladders are too short.)
{21a} Where is today's newspaper? {cf. 22 above}

3.4. Both English and Serb>.Croatian agree in treating nouns ke trousers

(hiade), scissors (3kare), ¢lasses {nao¥alc), gallows {vjejala), etc. as plural

nouns with no underlying singular forms. *trouser (*hlaZa), acissor (*$kara),

*glags (*naokalal, *gallow {*vjc3alo). With these ncuns, no Interference in
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agreement occurs:

.é‘(
{23) These scigsors are very sharp.
{235C) Ove 3kare su vrlo o3tre.

Thé only cortrastively significant polnt about these nouns is thet English
requires the ingertion of the word pair{s} when the number ie indicated, while
Serbo-Croatian can do without it:

{24) He bought three pairs of trougers.
{24SC) Kupio je troje hlaze. (or: Kuplo je tri para hlaga.}

{25) She broke two pairs of glasses.

{255C) Razbila je dvoje naodale. {less colloquially: Razbila je dva
para paolala.}

Serbo-Croatian learners of English are quite likely to leave out p_air{s)
and produce non-sentences of the following kind:

(24a} *He bought three trousers.
{25a) *She broke two glasses. {ungrammatical in the intended meaning)

3.5. It is important to recall at this point that one can hardly expect a
complete overlap 1n class membership in eny of the syntactico-semantic
claases get up for auy two languages. [n our case. the trougers-class of
English and the hlale-clags of Serbo-Croatian differ both in the choice of
lexical items that they include and in their total number. It has already been
shown {3. 3. above) that Serbo-Croatian includes here some nouns whosge
English counterparts are ordinary count nouns. English, on the other hand,
inclydes some whose Serbo-Croatian counterparts are regular count nouns:

pyjamas {*pyjama) vs. pidiama (cf. pidfame). scales (*scale} va. vaga fef.

vage), eaves (*oavo)xg. streha {cf. strehe). The discrepancy in the treatment

of such nouns in the two languages results in the learner producing
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ungrammatical gentences, such as the following:

> {28) ¥*Where is my pyjeme?
¥ (27) 1 bought A new pyjama.

{23) *Let’s try to weigh it on this scals now. {in the gopae of 2
balance; for cther types of weighing instruments, seale
may be used)

{29) *We Ll wait here under thie eave uptil it stops raining,
3.6. In addition.io the above, English has a variety of other nouns which sare
sxcluslvely, or nearly exclusively, pluralin form and aiso plural in

agreement: goods {*good, as a singular of goods), clothes (*clothe),

thanks (*thank), proceeds (*proceed), remains (*remsin), oats (*oat, inthe

senge of graina of qnts],. hopa (*hop, in the sense of dried cones uoed in the
beer industry), hives (*hiye), slops (*slop), sude (*sud), morals (*moral,
{nthe gense of ethica), ete. Their Serbo.Croatian counterparis aye
interpreted in the same wey, but the syntactic consequences of this inter.
pretation are different: the agreement ip Serbo-Croatian is singular ina
great majority of cases, thus increasing the "interference pote..'nlial" of

such words: goods - roha {*robe), clothes - odfeéa {*odfede), thanks - zahvalnost

{*zahvalnosti), cats - zob {*zobt), hops - hmelj {*hmeljovi), hives - osip

{*onipl), suda - pjena (¥njens), morals . moral {? moral{). Two possible types

of error are to he guarded againat: the learner may misg the -8 form of

such nouns in English {missing thelr plural agreement in the same process),
or hc may learn the coyrect form but migs its property of pharal agreement.
A few English nouns in thie group have & choice of two syncnymous counter-

parts in Serbo-Croatian, one of which i2 singuler apd the other plural;
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thus, slops - napoj (*napoji} and pomije or spla&ine; proceeds - zarada

(*zarade, in that gense) and prihodi. At least one English noun has a plural
counterpart 1n Serbo-Croatian which also has a straightforward singelar form-

remaing - ostaci (ef. ostatakl.

When the collective sense of the Serbo.Croatian words in thig group is very
promunent {i.e., when they clearly refer to something made up of 2 number

of individual parts), learners have po difficulty in establishing plural agreement
in English: the incidensce of agreement arrors invelving nouns auch as goods
and clothes is smaller than in the ease of other nouns in the same group.
Abstract nouns of this type cause difficulties not only because they are

different from their Serbo-Croatian eq;.xivalemts in thig respect, but algo
because their plural agreement ie "irregalar” in eomparison with the great
majority of English abstract nouns which stydents are taught to regard as
singular. Similarly, errors with nouns like oats and hops are due ag much

to the pressure of the English lexical set including wheat, rye, barley,

maize, etc, as they are tothe singular form and agreement of their Serbo-
Croatian coumerparts.

3.7. Another clags of English nouns, aleo plural {n form, 8re marked both
“+singuliar" and "+plural” for the ferture agreement. depending on whether
one instance of the referent in question {8 meant or more than one. The
important thing to note ia that forms without an -s are net possible and that

singular sgreement with -8 forms is allowed: alms (*alm), means (*mean, in

that sensel, surroundings {*surrounding), crogsroads (*crogsroad), head.

quarters (*headquarter), barracks (*barrack), golf.lnks (*golf-link}. works

{*work, in that sense), series (*serie), species (*specie), ete. Both of these
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facta are potential sources of dilfficulty for the Serbo.Croatian learner of
Enghlish, who is unaccustomed to singular agreement with pnral forms and
whosge native language provides regular gingular-plursl peire as counterparts

to such English nouns: milodar {milodari; but ¢f. milostinja), sredstvo

{sredstva), okolina {?okoline), raskride (raskr3éa), centrala {centrale),

kasarna (kmsarne), teren za golf (tereni za golf), tvornica {tvornicel, serija

{serije}, vrata (vrste). Since Serbo-Crostian does not provide for the singular

agreement of the plural-looking noun, the learner may easgily cut off the {inal
-8 and produce nen-forms Instead of the normal forms:
{30} *The iron-work 18 located near the river. {cf. The iron-works
is located near the river.)

{31) *Thia was achieved by an extrsordinary mean. {cf, This was
achieved by ap extraordinary means.}

{32) *Almost every town has @ golf-link, {cf. Almost every town
has a golf-links.}

{(33) #I'he college provides a local headquarter for various voluntary
bodies. [cf. The college provides a local headquarters for...)

{34) *They stood at a crosaroad. {cf. They stood at a crossroads. )
{(35) *Every barrack had @ gym. {cf. Every birrscka had a gym.)

When his aim ie & plursl expression, however, his mother tongue creates no
obstacle for the learner and he easily produces the orrect forms:
{36) Army barrscks are usually buiflt on the outskirts of cities.

With the nouns geries and species, lsarners usually realize that the final -8

Is part of the noun in the singular and do not attempt to drop t. What they
sometimes fail to realize, however, 18 that the same -g does the work of the

plural morpheme, not infrequently, therefore, they sttempt to form "regular"
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plurals:
37) *Here We have three serieges of ligures.

{38) *These specieses are now almoast extinct.
2.8, The smgulal'-/pluml. distinction In the agreement of pouns ending {n -s
doet not alwaya reflect the choice of one V8. more than one, 88 jn 3.7, above,
Sometimes it reflecta the different semantic interpretatiun - so different in
fact that one would probably wish to mark the poun 28 ons lexical emtry when
its agreement is singular and as snother when the agreement is plural. Nouns

in this group include physics, phonetics, linguisticy, mathematics, economics,

politics, genetica, acoustics. statistics, tactics, athieties, gymnastics, ete.
The learner's problems wlth these nouns i;re twofold: one is purely formal

and the other has wo do with semantic interpretation. The formal problem is
rather trivial and can be eliminated quite easily: it consists in simply showing
the Jearner that not every final -8 in a poun 18 & plural morpheme and that the
one inthe nouns in this particular group is part of the derivational suffix -ics
corresponding to Serbo-Croatian -ika and signifying selentifie or sports
discxpl.ines.‘(Th.ls is not the whole truth, because variant semantice irderpretation
and plural agreement s possible precisely because of the surface identity of
thia -8 and the plural -8, but is sufficient to reassure the learner about using -g
forms in singular contexts.) The problem of semantic interpretation. however,
is more tricky but also more significant for the lnguistic behavior of the speak-
ers of the two languages. English speakers can interpret some of the members

of this group {namely, statistics, mathematics, polities, acoustics, tactics)

both as abstract nouns denoting certajn disciplines and as contrete sets of

phenomens or Practices stermming from these disciolines, Serbo.Croatian speak.
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ers can impoge only the former interpretation on the corresponding nouns in
their own language and are therefore likely to miss gentences (39) - (42) :

(39) If my inathematics are right, .,
(40) Your statistica are all wrong.
(41) The acoustics of this roomn are pot very good.
(42) His tactics are not easy to understand.
since such sentences are ungrammatical in their mothe r topgue:
{395C) *Ako su moje matematike iapravne. ..
(405C) *VaZe stotistike su gagvim krive.
(415C) *Akustike ove sobe nisu bad dobre.
(425C) *Njegove taktike nije baB lako rammjetl.

'n thig case, a8 in many other instances, the interference of the learner's native
language will not necessarily produce errors in the target ianguage, but it will
make it gifficult for the student to hit upon certain structures that ;m natural

in that language. Specifically, the Serbo.Croatian learner of Enghsh will

mi#s sentences (39" - (42) and will probably substitute them by something like
(43) - (46): ’

(43) If my calculations (coraputations, matheratical operations)
are right. ..

(44) Your (statistical) data (figures) are all wrong.
(45) The acoustic properties (qualitiea) of this room are pet very good.
(46) His tactical moves (manoeuvres) are not easy to understend.

3 9 Ancther clasg of formally plural nouns with singular agreement in English
consists of those nouns which refer to single entities or lndivisible wholeg, such
as countries, organizations and companies; thus we get:

(47) The United States is & world power.
{48) The United Nations ls doing what it can to preserve world peace.
(49) Warner Brothers 18 one of the leading Hollywood movie firme.
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Serbo-Croatian, again, favors grammatical rather then logical agreement and
is reeponsil;» for a great deal of interference in the speech of the Serho-~
Croatlan learperz of English:

{478C) Sjedinjene Driave su (*je) svietaka velesila.
(473) *The United States 8re a world pover.

(485C} Ujedinjene Macije &ine (*&ini) sve &o mogu (*moZe) da bi
oZuvale {*ofuvala) svjetekl mir,

{48a} *The United Nations are doing what they can to preserve
world peace.

(49SC) Brads Warner gu (*je) jedno od vodedih filmekih poduzeéa
u Hollywoodu. )

(49a} *Warper Brothers are one of the leading Hollywood movie
tirms.

Sometimes, however, English and Serbo.C roatian agree in viewing a given
phenomenon 83 a conglomerate of units rather than a cohesive whole, and no

interferénce oCccurs:

{50) The Alps lie in the heari of Europe.
(508C) Alpe la%e u sreu Evrope,

Mo interference in agreement occurs with the Netheriands and Nizozemsks since

it iz singular 1n hoth languages: b\.;t learners tend to drop the final -8 and
produce the ungrammatical * Netherland.

3.10, Qur discussion 80 far has o:entered upon pnouns which &re in some way
peculiar in English in that they have no underlying singular forms, while their
agreement s either automatically plural (3.4, 3.5, 3.6.), or automatically
singul;r {3.9.), or alternately singular and plural, depending on the number of
referents involved (3.7.) and ot the gemantic interpretation imposed upon a
parifeular noun (3. 8.), Serbo-Crosatian was found to agree with English only

in & very few cases (3.4.); in others, corresponding nouns were ordinary count
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nouns (3.5, 3.7.), singular collective, mass and abstract nouns with no plural
farms or agreement (3.6.), aingular abstract nguns with only on¢ semantic
interpretation {3.48.), apd plural nouns with no singular forms or agreement
(3.9.),

We also noted & group of regular count nouns in English whose singular and
plaral formg had pural co'mspondents in Serbo-Croatian (3. 3,). An opposite
cage should now be mentioned of ordinary Eoglish count nouns whose plural
form counterparts in Serbo-Croatian are collectiveg with singular agreament:

flowers - cvijeée, treea - drvede, leayes ~ 18ée, calves - telad, ete.

Individualizing plursl forme (With an appropriate ghift in meaning) algo exist

in Serbo_Croatian: cvj.etovi. drveta (or ;tuhln). listovi (lﬂgg], teligi (or telei).
Interpreting these nouns 48 collectives, Serbo.Croatian treats the::n in the same
way in which it treats nouns of the stoka.classi English. however, doea not

tt;eat them the way it treate nouns of the cattle-claas (see below). One might
therefore expect interlerence in the use of English noune of.this kind. But in

fact interference is slight becauge the collective sense of the Serbo-Croti{an
worda {8 strongly feit (like in the case of roba and odjeda above), thus overriding
the force of the singular verb and finding the English plural form 88 its natural
courterpart.

3.11. We can conclude this analysis of plural formsg by simply taldng note of

the fact that certain "irregular" English nouns are likely to cause begimning
learners gome trouble inthe production of plural forms and their agreement,

and also sometimes in their proper uge in suitable contexts. Such plurals include

feet. teeth. oxen, children, mice. lice, dice, men, women, geese, gisters.in.law,

hangers.on, passers.by, stimuli, nebulae, gensra, crises, species, virtuosi, etc.
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There is nothing much that a contrastive analysis of English and Serbo-Croatian
can say about such nouns, except to point out that their Serbo-Croatian counterparts
behave regularly and form their plurals in the same way In which the bulk of
Serbo-Croatian count nouns form them. Both morphophonemically and
symar ico.gemantically some of these nouns are unsettled for many native

apeakers of English, and students should be made aware of the couns.martial

v§. court-martials vacillation, the virtually established (at least in American
Englieh) singular interpretation of dv d to 2 somewhat lesser extent criteria
and phehomena, and the attempts at gemantic differentiation In pairs such as

indexes and indices, appendixes and appendices, formulas and formulae.

3.12. Turning now to an examination of agreemem problems involving singular
nouns, we can start with those nouns which are "transparent" with regard to
agreement in & particular comext in which they act as heads of nominal groups:

nouns such ag kind, gort, part, type, number. group. majority, seriea. and

perhaps 2 few others, followed by of and plural nouns in & partitive function,
have plural agreement desoite their singular forms. Actually, it is more
accurate to Say that the heads are transparent and that the plural nouns which
are part of the of -phrage agsume the role of heads and Eovern the verb:

(51) A number of 1naccuracies are inevitable in a report of this icind.
(But cf. The number of inaccuracies found in the report was
{(*were} insignificant.)

(32} The majority of those present were in favour of thc proposed
fmeasure,

{83} A series of events were taking place at that time,

{54) A small group of people were debating the issue in one corner
of the rocom.
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Kind and sort have gone so far in this respect that they can, In the speech
of many people, even pattern with plural determiners: )
{55) Those kind of statements are sure to aggravate the studente
even more., (cf. *Those group of people were unable to state
their case clearly.)
Serbo.Croatian courterparts of such nouns permit of both singular and plural
agreement {veéina, niz, skupina), or only singular agreement (broj):

(515C} Izvjestan bro] netaZposti neizbjeZan je (*neizbjeine suju
ovakvom izviedtaju.

{52SC) Vedina prisutnih bila je (bilf su) zo predloenu mjeru,
{53SC) Miz dogrdjaja odvijao se {7 odvijali su se) u to isto vrijeme,

(545C) Mala skupina ljudi pretresala je (7 pretresal su) to pitanje
u jednom kutu sobe.

Kind and sort usvally have no direct counterpart in Serbo.Croatian when used
in structires of this type:

{5538C) Ovakve izjave gvakako ée jo¥ vife ogorditi atudente.
When vrsta is ueed ag & coutterpart, the structure ig changed and the plural

noun becomes the head, while vrata is relegated to the of .phrage:
(55a8C) Izfave ovakve vrste ..,

The same switch is possible in English too:
{55a) Statemente of thie kind. ..

A certain amount of dislectal variation is noticeable among the speakars of
Serbo-Croatian. In my idiolect, singular agreement is more natursl. Since
plural agréement is predominant In English {again, with considerable dinlectal
variations), imerference can be predicted with such nouns.

3,13. One class of singular.looking collective nouns in English ~ probably rather
small - consists of nouns such as cattle, people, folk, vermin, etc. Thelir

*

agreement pattern is plural and their form is singuiar: they admit of neither

2
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singular agreement nor plural form. (It ahould be noted that people in the
sense of "race, tribe, natlon", an ordinary count noun with regular
singular/plural opposition in form and syntactico.sen.antic patternung, and
the colloquial folks., probably an exclustvely plural noun without any formal
or functional features of singular number, are not icluded iere.) While the
semantie JMerpretation of all these pouns in English is collective, their
Serbo-Croatian counterparns are sometimes collective (stoka, gamad) and
sometimes count plurals {ljudi). Interference stems from three main sources.
first, most collective nouns have singular agreement in Serbo-Croatian and
the learner tends to assume that the game is true of their English counterparts,
second, when the Serbo-Croaltian eoumerpart of an English noun in this group
is plural, the dang:er 15 pot that the learne. will commit an agreement error
but rather that ke will relate plural 23 eement to plural form and add an -s
to nouns that normally reject it, third, inthe case of people. the counterpart

is either the eoliective parod (Tamo je bilo mnogo naroda, { sav -~ rara slusan

govornika $ velikim Zammanjem) or the pltral 1judi "Tame je bile mnc adi,

i 3v1 su ;m slugali govornika 8 vehilim Zammanjem); the learner s :ore .hely

to make a mistake in agreems " {f he decides to model his English sentence

nn the former (*There was a iot of people there, and all the people Was ligtening

to the speaker with great interest} than if he models it on the latter, when the

agreement pattern will be ecorrect, though the learner mey still get the form

wrong ¢ ‘There wore many peoples theve, and they all lictened to the speaker

with great interest).
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3.14. Owing to the posaible conflicting semantic interpretations of collective
nouns a8 having either individuals composing wholes or wholes composed of
individuals as their referemis, the problem of number agreement cannot be
regolved in sny clear-cut way, with rules that the learner could apply
automatically to produce correct semtences.

Thus, there i6 nnother group of nouns, including police, public, staff, clergy,

geniry, poelry, cavalry, infantry, military, etc., which are similar to those

just discussed in rejecting the plural form while admitting of plural agreement.
These nouns, however, also accept singular agreement when their referents
are taken to be collective bodies viewed ag wholea. Note the difference between
{56 and (57}, {58) and (59}, (60) and {61):

{56) The police are still fighting demonstrators in the center of
the town.
(57) Police is an indispensable part of any organized state.

{58} How often have the military intervened to prevent an orderly
transfer of power?

(59} 13 the military to blame if.,.

{60} Poultry are easier to grow than cattle.

{61} His poultry is stil] healthy, even though all the neighbouring
farms have been attacked by the disease. [Notice that the
referents in both cages are live birds. When the referent is
poultry meat, the agreement is only singular.)

Serbo.Croatian counterparts of these nouns, under both interpretations, are
collective nouns with singular agreement; plural agreement i not possible.
This fnet ﬁosas no difficulty when the learner afms at aentenceas such as (57),
{59} and (61}; however, it does lead to interference when he wants to produce
sestenceg (56}, (58} and (60). Sentence {56}, for instance, has {565C} ag its

oormal Serbo.Croatian equivalent:
{56SC} Policija s jo3 uvijek bori &8 demonstrantima u srediftu grada.

Q
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Starting from this sentence, the learner can only come out with (56a) an

Engliah:

{56a) The police ig atill lighting demonstrators in the center of
the town.

which i‘s not the most natural rendering of {565C).

At lzast one Serbo-Croatlan noun in this group, policija. is pluralizable when
its referent ig ingtitutional. which i3 another spurce of Interierence in the
speech of Serbo-Croatisn learners of English:

(62SC) Policije dviju zemalja zajedni&ld rade ne suzbijanju organi-
ziranog kriminale.

{62} *The polices of the two countries work together in fighting
organized crime.

In order to avord such errors, the student will have o learn to find & suitable

count noun that can be pluralized:

(62a) The police forces {organizations) of the two countries
work together in fighting organized crime.

3.15. The tagt fact. the inability to fortn plurals in Englizh. distinguishes
nouns of the police-group {rom a sizable group of colle.tive nouns represented

by family, government, army, group, team. committee. crowd, audience.

couple, etc. whose singular forms have either singular or plurel agreement,
depending on whether their referents are viewed a9 cohesive wholes and
treated as units, or as loose composites of individual parts. If the former is
the case, thege pouns - unlike tlose of the police-group - form a regular plural
in the same way in which the Sarbo-Croatian ncun policija wae geen to form

it o1 the preceding section. Serbo-Croatian counterparts of these nouns {obitel

vlada, armija, skupina, ekipa, odbor, gomila, publika. par) alse form plurals

and génerally behave ag count nouns when their referents are envisaged as

units. The entire range of syntactic patterning can be illz..rated as
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follows:

(63} This family is pretty large. vs. These families are pretty
large.

(64) My family are early rigera.
{Certain structural restrictions on the type of agreement {llustrated {n (64}
will be discussed in a subsequent paper devoted to the problem of agreement
secn In the light of sentence structure. An example of such restriction is

provided by the folowing pair of semtences: The family are arranging & big

birthday party for her ¥8 *Each family are meking the necessary preparations

for the big day.}

Serbo.Croatian learners of English have no difffculty with these nouns when
the target structure {g of the type {llustrated in (63} above:

(633C) Moja obitelj je dosta velika. va, Te obiteli su dosta velike.
in both languages, number agreement patterns are the game in this case. How-

ever, (64) cannot pessibly give (64SC) but only (64aSC) or (84bSC):

{645SC)} *Moja obitelj sy ranoranioct.
{64aSC} Svi Elanovi moje obitelji su ranoranioci.

{64b3C) Svi u mojoj poredici su ranoranioci. {Or: U mojoj porodici
evi su ranoranioci).

The student who does bot learn to combat his native patterns will therefore
miss {64} altogether and will produce {64a) and (64b) fnstend:

(64a) A1l members of my family are early risers.

{64b) AL people ip my family are early risers, {Other types of
imterference are likely to set in at this point and ap
inexperienced student will hardly be able to find his way
out of the maze of usage complexitics fnvolving pronouns:
#All in my family are early rigers., ?In my family all
are early rigers., *Bverybody ip my family ig early risers.
*Everybody in my family are early risers. Everybody in
my family is an early riger. -~ Number agroemert with
proncins will be discussed in 2 subsequent paper.)
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3.16. Another group of nouns whose singular forms appear in both singular .

and plural agreement pattems include sheep {<sheeps). Jeer {-deers), fish

{but aiso [ishes), saimon (-saimons), mackerel [*macherels!, trout (*trouts),

chainois {*chamoises). perch {*perches), grouse [ grousesl, aureraft { vairc rafis),

Japanege (*Japaneseg), Porihuguese (*Portugueses}. 3wiss (*Swisses), ete.

When the referent 15 a single individual, agreement 1s singular; when more
individuals are referred to, agreement is plaral., {When the flesh of the animals
in this growp is referred to as food, the corresponding noun i: 4 non-count mass
nouns and the agreement pattern is singular.) Serbo-Croatian counterparts of
these nouns do not differ from English in their semantic interpretatior aal
gyntectic patterming, but morphologically they are clearly singular forms wit’

regular piurals: ovea loveel, jelen (jelenil, riba {rbe), loses (lososl), skusa

{skusel, pastrva tpastrve), divokoza (divokoze), grget (grgedi), tetrijeb (terrije-

bovi), aviun (avionil, Japanac (Japancil, Portugalac {Portugaleil, “carac

(Svicarcil. Plural forms are always used when the referent is mu.v than ane.
Learners are often unaware of the morphological anomaly displayed by the
Englisn nouns 1n this group and easily produce ungrammatical forms, assuming
that nouns which are morphologically regular in their own langusge will be
equally regular in the foreign language,

3.17. A similar, though somewhat more complicated, problem arises in
connection with nouns that are only mass {or abstract} in English and poth mass
and count 1t Serbo-Croatian. Such nouns have no plural forms in English « and
this 18 not just a morphological accident, a kind of zere plural a8 in the case

of nouns in the preceding section, but rather a consequence of their semantic
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interpretlét.ion. Their Serbo-Croatian counterparis, due again to their own
semantic interpreration. have regular plural formy. Interference is therefore

to be expected, and indeed it often occurs, whéen the concept that the learner

wants to eXpress is plural he does not rememier that the plural concept with

Such noung can only he expressed. . Englch by making the noun fn question

wnte an ﬂ.phi‘nse dependent on & newly imtroduced head selected from a limited
class of count nouns expressing appropriate quantitative relations. advice - pleces,

bits of advice (advices), information - pieces, blus of infornation {informarions),

news « pleces of news (*newses), evidence - pieces of evidence {*evidences),

nonsunse - bits of nonsenre { ‘nonsenses), gossip - meces of gossip {gossips),

chalk - picews of c.aalk ¢ chalks), bread - preces, loaves of bread | -breads), 4

mrmre - preces of furmeure {“furnitur=s}, soap - bars of scap (#seaps),

bohtning - flaghies of lightuing ¢ Lotnings), thunder - claps of thunder (*thunderss,

gragt - hlad=s of erase [ grasses), lace - strips of Jace | "laves, put shoe.laces).

1]

e ' L. only te be expected thur the learner will encounter the same kand of
Jifficul « o WS use of these nouns as singulss coum nouns, which hig language
allowa but English does not. The remedy again is to use an of.construction
headed by the singular form of one of the quantity.nouns illustrated here. Failure
1o thig will result )n ungrammatica) sentences:

1658C) Njegovr sav-ieti nisu Joj niZta koristili.

(65! “His advices were of no uge to her.

{655C} Smijem L t1 ja datf jedan savjet?

(66) *May 1 give you an advice?

{67SC) Sve potrebne nformacije mozete dobiti od tajnika.

{67y -All necessary irdormations can be obtained from the secrectary.
{68SC) Uzmi krcdu  pldi.

{68} wTake a chalk and write,

o 47
ERIC

Aruitoxt provided by Eic:




E

O

RIC

- 45 -
3.18, Certain other mass nouns in English can be "countitied" in appropriate
comexts without the uge of preposed quantity .nouns. Text and sremmar hooks
usuaily exemplify the particularizing process by giving tea and eoffee ag
examales of mass nouns that become count when different brands or types are
meant. Breud also hag breads, referring to ditferent varieties of bread.
it 18 luss often noted, however, that there are two more semantic processes

by which & mass noun of this idnd {inclnding coffee, tee, tobacco, toothpaste,

milk, beer, water, snow, rain, sand, etc.) can turn into a count noun: one,

by referring to the substance by means of & standard container with which it
is associated, and the other by assigning to the substance 8 special scale
valne. Note that this latter process {2 different from the former: while one
can speak ahout one beer, two beers, and just beers, one can only speak
about snow (&5 mass) and snows (85 more impressive mass), but one cannot
speak about one snow and two snows. No eontrastively significant differencee
exist between the two languages, and the three processes can be jllustrated
with the same noung in English and Serbo-Croatian:

{69} These are two quite different tobaccoed.
{695C} Ovo su dva pasvim razliZita duhana.
{70) Three beers, pleaEs.
(705C} Trl piva, molim.
{71} The reins are coming.
{71SC} Kizg dolaze.

3.19. With some mase and abstract nouns, "ecountification" ie accompanied by

a shift of meaning: paper (SC papir) vg. a paper (SC novine, dokument), papers

{SC novine, dokum:enti); hair (SC kosa) vs. a hair (5C viap, dlaka), hairs

(SC diake}; hope (SC nada) vs. hopes (SC nadanp, i.e. expeatations),

Aruitoxt provided by Eic:




- 46 -
The ghilt i3 even more perceptible in the rollowingaiij-. (SC zrak} vs. an air

{SC izgled), airs (SC pompoznost}, For the learner such differences involve

much more than mere pumber agreement and are probably hest presented in
terms of different lexical items, or at least different entries within the same
item.

3 20 Incomtrast to the cases already discussed in which English mass nouns

had count counterparts in Serbo-Crostian, there is algso a small group of English
court nouns matehed by Serbo-Croatian mass pouns {or rather mass uses of nouns
which are both count and maas). Thus, the English word potato, for instance,

is interpreted as count not only when it refers to individual pieces but also

when it refers to potatees variously processed {viewing them. sc;to gpeak, in
their pre.processed etate). Serbo-Croatian krumpir, on the other-hand. 18 mass

in the latter case {focusing on the result of the processing):

721 Ul have mashed potatoss wiikk my steak.
{725C) Ja cu uzeli pir: krumpir s biflekom.

{73) Fried potatoes are best with fish.
{135C} S ribom je najboljt prZeni krmmpir.

Carrot, onion, ani pea belong to the same group, but cabbage and bean do not

because the two languages treat them identically. cf. sausages with cabbage vs.

kobagice 8 kupugom, carr.rg and béans va, mrkra i mabune.

3 21 TForthe purposes of this analysis, we shall include smong nouns also
adjectives and parti.iples t.at function nominally and influence agreement.

Thus group is usually sxmpdfied by the poor and the young, and it is said that

the agreement i plurai. Ilov vver, *he agreersent can also be swngular, as in

the deceaged and the a¢.u-ed {count), ¢ 1he anknown and tne unthinkable labstracth
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Serbo.Croatian agroes with English in the gemantic interpretation and
syntactic patterning of thesc forms, and no interference occurs.
3. 22, The preceding analy#is can be surnmarized by saying that the proceages
of number agreement affacting Englsh and Serbo .Croatian nouns are quite
gimtlar: both langusges have a two-tertn number system for nouns (singular
and plurall ag a category of the language, and in both mimber jg d.eterm.ined
by the semantic interpretation of the noun in question and reflected in its
form and agreement with certaln other formsa functioning in the same context
{most fraquently in the same sentence). Two basic differences between
EngHsh and Serbo.Croatinn are responsible for most of the interference in
learners speech: (1) the two languages differ inthe semantic interpretation
of certain noung and, consequently. in the class membership of count.
coHective, masgs and abstract nouns, (2) Englsh favors logical ag-reenfé:nt even
when this means violating the mles of formal agreement; Serbo.Croatian
favors grammatical agreement in those cases in which the two criteria,

grammatical and logleal, are in competition.
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Appendix
The following contrastive table showa how the different ¢classes of nouns
diacusaed in this paper behave with respect to the category of number. Each
noun in the table stands for a clase that displays certain peciliarities in
Englsh or that behaves differently from its Serbo.Croatian correspondents.
(Note: Arrows point to the grammatical features of the Serbo-Croatian

correspondent when these are differsnt from the featurss of the English mer;nber

of the pair.)
Noun §sﬁg}1;1§'.?.r.of.?.----------------R”PF&!.‘?}?&-_-
sgagr plagr Bgagr plagz-
door LA - +
vrata - - Tt e i e+
trougers - - - +
hlaZe - - - +
Pyjamas - - e s em et
pidiama LR Laadud Seddialda il - +
Boods - - e maTasmmemt
roba tgemmezmm =TT - -
remains - - R S
ogtatak P i - +
meansg - - e emem et +
aredstvo tgmmmm2TT T - +
physics - - _____,,-_---t- -
tizika +g- =T - -
statistics - TR ST S SRR
statiatika Faf T LERERIRITE - -
The United Statee - - L -
Sfedinjene Driave . - et
ERIC o1
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nmr . i - .---“"
cvijet + i e *
datum + . R .
podatak Fcmemme e _ ey
group * + i .
siupina + +2) - *
aumber + ---'_{_ i .
broj - i - N
cattle _ o ) ]
stoka PP i - -
clergy e ) )
sveéenstvo P - - -
police - ot ) )
pol‘lcija *.-‘ _ - :
family + + _ .
obitel} + . - N
sheep + oo _ ]
ovca + - e e it
tish * o eFememee L i .
riba e i S S
advice . + . _ )
savjet + i - : )
beer + - _ .
prO + - - N
paper e e _ )
papir + - St e ()
paperz + - ) .
dokument, Zlanak + _ - :
papery e e A .
novine - _ e e e
potatoy + - _ .
krompir + _ N N
potat . . T
krumpir (processed as P e .- i *

{ood)
-
o D .2'
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Damir Kalogjera {University of Zagreb)

THE EXPRESSION OF FUTURE TIME IN ENGLISH AND IN SERBO-CROATIAN
1.0. Future time can be expressed both in English and $C by means of

geveral grammatical devices which will be Hsted and exemplified below.

1.1. The future.expregsing grammatical devices  English are:

(i}  Pregent tense simple (the verb stem): I walk;

{l)  Present continuous(am. fs,are + ing): I am waliing;

{ii1) am.are,is.+ going to + {nfinitive: I am going to walk;

{iv) am,are.is +to * infinitive: Iam to walk;

(v} am,are.is + sure/certain totinfinitive; I am sure/certain to walk;

{vi) am.are.istabout to + {nfinitive: I am about to walk;

(vii) fintend, promise,want ete. to + int,: I intend to walk;

{viif) shall,will + infinitive: 1 shall/will walk (be walking, have
walked);

{ix) Present perfect (have + past participle): .. I haye walked;

{x) should,would + infinitive: ... I should/would walk;

{xf) canlor any modal} + infinftive: 1 can (may, mnst, ete.) walk;

(xif} was.were {certalnfsure,about) to + fnf.: ...1was (etc.) to go.

12 The number ¢f structures With future reference increases if we

take into consideration that strustures (ili) through (xif} may aceur in the
continuousd form. Some of them may be infrequent but grammatically guite

possible (e.g. The dog will be being walked).

1.3, Structures (x) and (xii} signal the go-called future in the past .
14 The imperative algo refers to future time and the only resson for
not including it here i8 a practical one: it is going to be treated in another

article within this project. This applies to SC as well,
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1.5. The speaker of Serbo-Croatian has the following structures at his
disposnl when referring to future:

{f)  Prezent (verb stem plus pregent tense endings);

Sutra Eitam referat;
1 am reading & paper tomorrow;

(it} Futur I {¢éu, de3 ete. + infinitiv, or da + prezent):

Ja ¢u &itati {da &itam) / Citat &u ;
I will read;

{(iti} Futur I (budem, bude$ etc. + "1" participle);

Dok budem &itao, t1 3uti;
While T am reading, you be quiet;

(iv)  Aorist (verb stem ¥ norist endings):

Ako je dobijem ne vrijeme profitah tu knjigu do sutra;
If 1 get it onr time, I 11 read the book by tomorrow:

{v} Perfekt (enclitic forms of biti + "1" participle):

Ako se malo pomutite. progitali ste;
if you take a little trouble, you‘ve got it read:

tvit "Modal™ and "medial" verbs + infinitive {or da + prezent):

Foslije pedne mopu &itati {de &itam)
f ¢an read this alternoon:

Sutra namjeravam putovati;

{ intend to lcave tomorrow.

2n Not all the listed devices, 1n E or 1n 5C, are available to each
verb There are restrictions in this respect related to the aspect ar other
demar 1 features of the verb

2.1 T ¢ aspect 18 expresgad formally an $C, « ¢. unperfective: &itati -
perfective  pro&tatl and 1n E it is inc'aded in the meaning of the verb, e.g.
tnp ewtch - perf spot In both languages. perfective verhs in the present
tense form in main ¢lauses cannot ¢Xpress a future event, e g 31 spot him

‘omorrow. Ja profitam sutra This rule is ot applicable to conditional and

roempora] subordinate clauses. e g It { spot him tomarrow .. Kad gutra

Eroéitam‘ .
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2.2, The verbs expressing ''state! aiso called stative verba, e, g. know,
cannot refer to future time in the present tense form {either simple or
continucus}. as distinguished from verbs denoting "motion" or “change" e, g.
leave, come, etc. Simtlar resirictions seem to operste in SC (*Ja znam sutrs,)
2 3. These interesting relations nolding between semantic features of
verbs and the use of various devices to express future time are barely touched
upon in tesching, partly owing to the fact that dictionaries listing all or most
of the grammatical affinitles of individual verbs are not available, and partly
because teaching the grammar of individual verbs to lesarners &t & lower level
of proficiency may seem impractical. There S¢ems to be a tendency in many
teaching books to make generslizations ghout the yze and meaning ::-f ditferent
devices to express future time {and also other time relations}, and if
restrictions 8re mentioned it is done only superficially. A good example
of guch &0 attitude is the role. often found in teaching grammars. which

says that verbe of coming and leaving refer to future fime in their present-

tense form. As & matter of fact, a lot of other verbs besides those of
coming and leaving refer to future time in this form, sppérenmly ¢l verbs
whose meaning is competible with prediction. but ss .. yatematic lists are
not avalleble, textbook writers are gatisfied to rmention the most {requent
verbs uged in thic way.

Most of what has heen sald is applicable to SC where there has been hardly
any effort to make such lists,

2.4, The fact that the meaning of the verb ie often decimive for the

temporal meaning of various deviceg expresaing fture time makeg it a

L
e L




E

O

“ Y.
very difficult task to define a generally vaud difference in meaning among
these various devices 5till, English teaching grammars written for foreigners
try to differantiate such signals. SC grammars do not pay attention to auch
shades of meantng and 3 evacovié s.mplifica the whole matter by stating

‘i hetween raitsre vr_efe rence expressed by Prezent and Futur I there i8 no

difference (n meanng 5 all.
2.5. Thougt the name Futur () is generally applied to the structure Cu,

des e’c, * {nfinitive {da + Prezent) in 8C, there is no compiete agreement

among linguists 28 to which of the future.expressing devices in E the label

18 to be applied to, Traditionally, the structure shall/will + indinitive bears

the name of the (uure ten: 8, but some linguists consider going te + infinitive

equally deserving of the lakel. The whole controversy is based on the
presumption that there must be a futyre tense in E  with practically no
rmodal Overtones, as is apparently found in gome principal European languages
iFrench, Itatian ete. ). ag distinguished from other forms which, be<ides
their future reference, are modally coloured. However. Jespersen anu Tries
13188 that every predieion carmes a certain alnount of modality. since
talking about futurity 18 not talking about Solid facts. and intention, resolve.
determinacion, compulsion, or necessity are always pregent [n the light

of such an explanation. the question of which of the forms is o be labelled
future tense seems to be & matter of convenience.

2.6.  [tis difficult to &Y which of the forms listed above occurs most
frequently or may be considered the favourite device to prefer to futurity as

s6 many elements are (nvolved in this choice, Including the character of

ot
L
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the subject, the kind of verb, the style etc. Some frequency counts on written

corpuses suggest that the present tense and shall, will + inﬁnltivel Qceur

most Irequently as future _expressing devices in English. We have not
come across similar counts in SC.

2. In view of what has been gaid in 2.6. if will depend on the textbook
writer or teacher which form or forms to introduce first when teaching

future reference to beginners. Most courges rely on shall, will+ infinitive

in thig situation. but some American English courses under the influence of
the idea that colloquial style ghould have primacy in teaching use going

to *+ infinitive at the very beginning. These two devices are equally ugeful,

as they have one feature in common: they are "universal” in the sense that
any Eng}lsh verb maSr refer to the future by means of both the devices, which
is nnt true of the present simple and continuous (the other listed forms being
less frequent or modally highly coloured).

28 There is l.itt.le agreement in the litcrature on the quest.ion of whether
~ertain forms expressing future time in English signa! nearer future 2s a
continuation of the present and others the future detached from the present.
Joos? for instance, denles such a pogsibility, and states that English grammar
hag no device whatever for cutting future away from the present, but some
teaching grammars suggest auch a posaeibility, illustrating it with examples

like the following: I am sbout to start my meal / I will be aboyt to land at

Bathurst ; and I am going to stayt my meal / I will be going to land at

Batggrsts. where the sentences containing will imply the future detached from

present. Here again the context und the meaning of the verb seem to have a

O
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decisive influence on the interpretation of the verhal structure.

Similar distinctions in SC haye not received much attention in the literature,
and it seems difficult to find contrasting examples which would be paraliel

to the English ones give:; above. The distinctions in the meanings the various
forms suggest, with the exception of Futur I, do not seem to be temporal, )
2.9. The clearest distinction in temporel relations within the futyre time
sphere achieved by grammatical devices in English is that between fulure

and before future, the latter relation being expressed by dhall, will + have + past

participle, or by have + past part. in subordinate clauses {(¢f. 8.0).

3.0. Present tense slmple with future reference

{1) He retires next year.
{1SC) Ide u mirevim slijedede godine.

Fresent ssmple ig used for future reference when everything has been fixed
and nothing inte rfe res with the realisation of the event. As nothing concerning
weather conditions can be considered fixed,

{2) *It rains tomorrow
{2SC) Sutra pada kiZa
is not acceptable.

31 The generalzation given above requires a few qualifications. First,
the present simpie with future reference requires an adverb of me or some
other time specification (see {1)).

Sacond, not all verbs 1n English may express fultire reference by means of
the present stmple. This restriction applies to the so-called "private verbs"

like gee. hear, gmell, taste, feel etc. (denoting sensations); think imagine,

hope, believe etc. {denoting mental actvities), and "status verbs" like:

contain, belong, consist, depend, own {denoting a state not an aetivity).

Q 28
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(3} *1 know thie answer tomorrow.
{2SC) *Znam sutra odgovor. ’

{4) *He appears tired next week.
(45C) *On izgleda umoran slijedeéi tjedan.

{5) *¥John resembles his father in a few years.
(55C) “van sli&i svome ocu za nekoliko goedina.

The verbs listed above and exemplified in (3) through {5) do not admit of
pianning or predicting with certainty. which is one of the distinctive
characterigtics of the present tense simple used to denote a fuyture event.
3.2. Teaching grammars: repeat the statement that the present simple
with future reference is uged of verl;e denoting "coming and leaving". This
statement i8 obviously too narrow, but it i3 certain that verbs with these or
sumilar meanings are used in this way most frequently.

3.3 Prezent in SC is a common grammatical device to denote & future

avent.
(65C) Veleras idemo u kino.
{6) We are going to the cinema this evening,

The adverb of time or some other time specification is required with prezent
when referring to future {see (65C)).

This form of expressing future reference in SC Is not available to all the
verbs in the language. and restrictions exist baged onthe verbal aspect

and on the meaning of individual verb.s.

As concermng the aspect. only imperfective verbs may refer to the future in
the form of prezent:

{75C} Za dva dana selimo odavde.
{7) We move out of here in two days

5%
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The present tense form of the perfective verb jsellti wouid hardly fit tn {75C}.
3.4, As concerns the mcaning, there are certafn slmilarities in the two
languages between the verbs that are not used to refer to futurity in the
present tense form. Note that SC verbs in the examples {3SC), (4SC), and
{55C), which are the nearest semantic equivalents of the E verbs in (3), (4),
and (5], cannot refer to the future with the present tense forms. The Semantic
equivalents of the English "statua” verbs quoted in 8.1, would hardly be
used 1h the SC prezent to refer to futurity and would Probably‘ require &
"\ime shifter” {Joos) i.&. the suxiliary éu, &e¥, ete., in the same manner as

the "stutus” verbs require shall, will or going to in order to express future

reference th English. I such a gimilarity does exist on a wider seale -~ which
18 yet to be confirmed by research - it would be helpful in teaching gnd,
perhaps, in explaintng why there is Uttle difficulty for the gpeaker of SC in

the use of the English present tense simple with future reference.

3,5, The E present tense refers to future time in temporal and conditional

clauges: ‘

{8) If he comes. 111 go.

{9) When he comes, 11 go.
{85C) Ako on dodje, otiéi éu,
(9SC) Kad on dodje. otiéi &u,

The list of verhs occurrir{g in the present tense with future reference in
temporal and conditional clauses seems longer. as some "status” verbs
may refer to future in these constructions:

{(10) If the child resembles his father {when he {s grown up) it'll be bad.
(105C) Ako dijete bude gliZilo ocu (kad poraste), bit ¢e lose.

6
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(11) When I differ from him in my approach, 11} let you know.
(115C) Kad se budem razlikovao od hjega u pristupu, obavijestit tu te.

{12) If 1 Tike it, it1l be & good sign.
{125C) Ako mi se svidja, bit ée to dobar znak.

‘The verbs in the conditional and temporal clauses in {10) through
{12) could not express futurity by means of the present simple in an
tndependent simple sentence:
{13} =l differ from him tomorrow.

{135C)} *Razlikujem se od njega sutra.

3k In SC prezent may refer o the future in conditional and temporal clauses.
As a rule it is the prezent of perfective verbs only (see (8SC} and {95C} },

as imperfective verbs in sueh clauses take Futur I[ to refer to future time

{see (10SC), (115C) }. (125C) is perhaps a margi~al case where prezent

of the imperfective verb mav refer to fature time but there also Futur I

would be more acceptable.

3.1. Pedagogical implications

The present tense fgrrp‘s in E. and S5C are considerably different in their
surface structure In English there is the stem and 8 single ending for the
third person, against the stem and 6 endings in SC. There is the formal
distiretion in SC between the perfective and imperfective aspect with its
congequences on the temporal meaning of verbs. In gpite of ali that, the
use of simple present for future does not seem to appear strange to the
learner We have s2en that certain verbs of s‘tatus and some other types

of verbs cannot refer to future time in their present>tense form in either

language Interference problems in thie area are therefore unltkely.

(3]
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4,0. Present contimots with future reference

{14} I am retiring (next year).
(145C) Spremam se ¢ mirovinu 8lijedede godine.

The present corr.ioucus is used for future time when the realiasstion of the
event is deperdernt on a preparatory phase, when & plan or a decision precedes
the realisaticn.

4.1, Ag “dstinguished from the simple preaent, the present continuous
with future reference does not necessarily require an adverb of future time,
on condftion that it is clear from the situation or context that it does not

refer to the pregent moment. Thus & context like:

{15) I have made it clear to my boss that I am retiring.
(1558C) Stavic sam do znanjs svom Sefu da fdem u mirovinu.

leaves uo doubt that the present continuous, even without future time adverb,
refers to future time.

4.2 There i3 a restriction on the type of verb most commonly used in
the present continuous with future reference. Thus "status verbs", which

do not normally form the present continuous, are excluded from using this

styucture to refer to the future. Similarly "private verbs” like think,

imagine, hope, believe, and also smell, feel, hear,see. taste {except in some
special gepse  like: She is seeing him next Monday. ).

4,3, The present continnous may refer to future in main clauses ag well
sg in subordinate conditional and temporal clauses.

1.4. The present continuous as such it a special grammatical form for the

learner with SC background, whether in its present tyme or future time reference.

ERIC G2
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Its future reference will be presented to the lenrner once ita most frequent
use, i.e. ijtg prelent;time meaning, hag been internalized. Then it may
not prove such a difficulty. However it 3eems that there is very little to
compare here with the expression of future in his mother tongue, and the
learper is faced with the problem of "total learning".

5.0. Going to + infinitive One of the a;:ceptable definitions of the meaning

of this gtructure saya thlat here the focug is on so:na'l'é;'resent activity which
the speaker {eels certain will lead to some future events. The present
actiuwity can be decision. intention, or preparstion. or an obvious Symptom
of what the future will bring.

(16] T am going to end this chapter gsoon.

(168C) Uskoro fu zavriiti {(zavriavam} ovo poglavije.
(17) I am going to sneeze in & moment.

{178C) Sad éu kihnuti.
{18) It is going to rain.

(1385C) Kisa ¢e, ’

5.1 On the question of delimination between ‘the meanings of the present
continuous with future reference and the going to + infinitive form, the
following can be suggested. The present continugus with future reference
(am leaving) suggests that preliminary plans, decisions, and arrengements

have been made, while going to + infipitive (2m going to leave) implea that

personal intentions or {frequently with inanimate subjects) objective symptoms
are leading to a completed act.
5.2. It is gometimes stated but by no means Universally sccepted by

grammarians that of the three constructions: | am leaving, ! am going to Jeave

and I'll leave the first two are more guggestive of the present continved, the

6.3
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1#5% one of the future detached from the present.
5.3, Styliatically going to + infinitive belongs more to conversstional
English than to formal written English,
5.1, Tranglation equlivalents of this construcito: are both tu, éed - infi.
nitive and prezent with future reference. Perhaps the meaning of the main
verb has a role in the choice,

5.5. Pedagogical implications,

Although in some cases & literal transiation of the construction -
going fo * infinitive may cover its raeaning, e.g.

(19) I gm going Lo write,
{19SC} Idem plsati

where both 1 am going to and dem seem to be grammatical devices and not
full verbs, we can hardly refer io this in teaching. Geing io + infinitive is
to be taken up ag & completely new grammatical structure and treated as &
problem of "total learning”,

6.0. Shall. will + infinitive. This 18 often considered & neuiral expression

of future, particularly usefu} when the fuiure event depends on external
eircumstances. In many teaching books this form ig labelled the future tense
Statistical surveys of written Bources sugges. that this is the most frequent
device for vxpressing future.

{20} That ‘8 the phone. I'll answer it.
{20SC} To .vonl telefon. Ja fu ge javiti.

{21} i come wnen 1 am mady.
{215C) Dodi ¢u kad budeimn gotov.
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6.1. There §8 a considerable lterature on the tople of the sc-called
"sure" and "coloured" futures, 1.e. the future which merely refers to
future time and the future which carries with ite future reference certain
moedal meanings. The paradigm with shall {n the first prraon singuiar and
plural used to be taken a8 such & "pure" future tense. It has been pointed
out by many native spesksr grammarians however, that the substitution of
will for shall in such a paradigm changes very little in the meaning, and the
subtle distinctions obtsined in this way are such that two educated nntive
speakers of English could hardly agree on their meanings. Shall in this
function 13 more frequenily found in British than in American English.

The most frequent auxilary found In speech 14 the abbreviated rorn? q,
except in varbal questions. where the full form ia ¢hligatory.

Shall 12 most frequent in questions of the frat person.

5.2, The SC translation equivalente of this form are both ¢u, éel - inii-

nitive and prezent of imperfective verbg the choice being dependent on the

meaning of the verb and & number of subtle reasons.

6 3. Pedagogical implications. Practically any English verh preceded by

{shall. will} 11 obtains a future reference. We have mentioned that thie device
18 also most {requently feund in written sources in order to make verbs

refer to future. These are probably very good reasons to present this form

a8 the "representative™ fyture form when the learner {s getting his r.irst

ideas of how to express the three main time references: the past. the present,
and the future. However care should be taken that this state of things does

nct go on for very long. otherwise the learner may find it difficult to fit

'
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other forins with future reference into the framework of his English.

7.6, Shall, will + be + pres. participle aleo called the future continuous.

The principal meanings of this form are:
&) denoting an action in progress at a given time in future: N

(22) When I get back they 11 ke having supper.
{225C) Kad se vratim, onf ée biti za vederom (bad ¢e veZerati).

b) denoting definite future time signalled, as a rule, by an adverbisl:

{23) 111 be seeing her tomorrow afternoon.
(238C) Vidfet ¢u ye 5 nfome sutra poslije podne.

«; v disambiguate the second person question {and in general to mark gosence of the
maood which may be felt through the use of ghall and will):

{24) Wili you stay in Paris this autumn?

(245C} Zelite H ostati u Parizu ove jeseni? (Dajte, ostanite!)
{25) Wil) you be staying in Paris this autumn?

{255C) Da Ui ¢ete biti u Parizu ove jeseni? (Da ili ne?}

T. 1. The_future continupug is very frequently replaceable by the present
CORtinuous th two of the three meanings mentioned. e.g.

¢23a) | am seeing her tomorrow afternoon. fef. 23)
{24a) Are you staylng in Parig this autumn? {(cf. 24)

The translation eqQuivalents of these sentences would be (238Ci and {248C) 1. e.
unchanged. Such a replacement in sense a) would afiect the meaning of the
sentence e.g.°

{22a) When I get back they are having supper
which sugges*s a different type of temporal relations.

7 2. Tran: latic& equivalents of this form in SC are the future tense or

prezent ot imperfective verbs, but gyote algo the possibilities in (245C).

66
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7.1. Pedagogieal implications. Like other continuous tenses, this tense

s difficuit to relate to any specific form in SC in such & way that the relatfon
would function &8 one-to-one.

Attention should be paid especially to meaning b} when the form denotes &
specified future time, 23 this use has no cbvious connection with the (limited}
duration to which continuous tenses are usually related in necessarily
simplified eaching sehemes.

8 0. . Ehall, will + have + past participle also ¢alled the future perfect

or" the before future,

This form has a precisely definable te mporal meaning. It denotes that a
certain action wili be ecompleted by a eertain future moment (possibly before
another future action).

(26) The horse race will have started before we even leave home.
{265C) Konjske irke de poleti fak prije nego mi izidjemo iz xude.

{27) By the end of June he will have writien his second novel.
{27SC) Do kraja lipnja napigat ée {zavrsit ) svo] drugi roman.

3 | Hote the absence of ghall and will auxiliaries in temporal and

conditional ¢lauses. The meaning of the future perfect or before-future is

then expressed by the perfeel tenss:

(28) The country will look quite different when the leaves have failen.
{285C) Kraj ¢e izgledat! sasvim drugadije kad padne {bude opalo} lisce.

82 Translation equivalents of this temporal meaning depend on whether
the before-future is found inthe main clause (when shali and will are used),

or in the subordinate elause (signalled by the presemt perfect). In the former

case &u. ée¥ + Infinltive (d2 « prezent) seems to be the only equivalent.

o
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and in the latter case it may be rendered by either Prezeat or Futur If (as

Ilustrated by (26) through (28) ), Note that both Prezent and Futur I of

perfective verba renders the E before-future in SC subordinate clauses

{cf. {285C)},
8.3. We may conclude from the above that when used to denote before -

future time, shall ¢+ have + past part. tn maia clouses and pres. perfect

in subordinate clauses of time and condition have & temporal meaniag which
is comparatively easy to demonstrate and define. In addition their translation
equivalen!s in Serbo-Croatian are definite.

Pedagogically speakiag this may have value only for the teacher and '«
advanced sophisticated student. In actual teaching this complex fo. = w.

a gpecial meaning requires considerable effort frou: the studeat and =

instructor.

9.0, Shall, will + have + been *+ pres. participle also Iabelled the future

perfect continuous.

Here the action of the verdb is congidered from some definite point in the
future and it i3 not completed:

{29) By the end of the year I'll have been writing this book for just
over six months.

{295C) Na kraju godine bit <e ne3to preko Zest mjeseci da pifem tu
kniigu.
{ved &u neSto preko Jest mjeseci pinati tu knjigu)
9.1, The translation equivalent of this structure in SC is either {and

moxe commoniy) bit ¢e + adverbial + da + prezeat or &u, &ef future with

appropriate adverbials.
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9.2, Pedagogical impYcations

This iz & structure with a low frequency of occurrence, at least in
written English. This implies that it is not essential in elementary courses.
On the othcr"hand advanced students of English have little opportunity to
reinfor: its usc precisely because of its infrequency in texts, and adequate
care shouid be paid to its proper explanation and internalization.

10.0.  Cther devices for expressing futvre reference. Besides the established

ways for expressing future (regularly covered in teathing grammarg) there

are other devices which are often overlooked in teaching.

11.1. One of the characteristics of modal suxiliaries, besides ghall and
will, i8 that that they may refer to future time:

{30/ 1 can (may/ must/ ought to) come tomorrow.
(308C) Ja mogu {smijem/ moram/ trebam} dodi sutra.

1t 2 We can see 2 certain amount of structural correspendence between
the English modals and their translation equivalents in 8. in their occurrence
modal ¥ infinitive { v ¥ V), and thesc SC verbs also point to future timc. The
temporal reference of these gtructures seemas to be internalized without a
conscious effort s if taken for granted.

i1 There 15 a group of verbs which when followed by the to-infinitive,
cau refer to future time: a

{31) 1 expact to get a raise {next week).
{318C) O¥ckujem da &u dobiti povidicu (iduéi tjedan).

(32} 1 intend to buy a new car {next year).
{325C) Namjeravam kupiti (de kupim) kola (iduée godine).
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Cther verbs patterning in this way are. agree, have decided, determine, hope,

long. offer. plan, prefer, promise, propose, refuse7.
12 2. The SC translation equivalents of a1l these verbs may be const rued

with the infinitive or da + presemt of semantically compatible verbs and then

- may refer to future time e_g.-

slatem se da napifem. odlulo sam preuzeti, odredio sam nabawnt:, nadam se

zavrditi; Zudim zapoleti; nudim da sakupim: planiram ispitatl, vi$e volim precy

obedajem donijetl: predlaZem povisiti; odbljam da podriim.

12.3. In some caseg the infinitive and da + pregent seem to be :n free

variation {(the latler, of course, being more frequent with the Eastern

variant}, but in some cases {p8 e.g. nudim da sakuplm) the infinitive 18

only marginaliy acceptable and the construction da + present seems ro pe
required In both variants.

12.4. It is difficult to see any problems. contrastive or otherwise. for
the learner in grasplng the temporal reference of these patterns. \lisranes,
however. may crop up when the learner generalizes thus pattern ai | 15¢8 rhe
inflnilive after verbs reQuiring the .ing form as e.g.:

{33} *1 suggest to buy a new car next year
instead of:
{34) 1 suggest buying & new car next year.
(345C) Predlatem da se kupe nova kola.

12 5.  Example (34) illustrates another pattern which may refer to future
time, namely, guggest buying, and the verbs which can be construed tn the

same way are: insist on, object to, 'rt':ci:ornrmend.a Again the 3C translation
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equivalent is the verb combined with the infinitive or d2 + prezent,

13. 0.  Futurity with an array of modal meanings is expressed by:
am, is, are {(was were) to + infinitive.

{35) He is to come tomorrow.
{355C) On treba da dodje sutra.

{36) They are to be married next week.
{365C) Oni ée se vjen&ati iduéi tjedan.

13.1.  Inthis use the verb be patterns like & modnl verb {ought to). The -
meahing of 18 to in {35) is gimilar to ought to and in (36) approaches will.
Hence the SC franslation equivalents vary according to the raodal meaning

of is, are, am to, from &u, ée3. future to various "'modal” verbs plus

infinitive. .

14.0. The Shifted Tuture. also called Future.in-the .Past

Thig label is traditionally applied to shifted shall ana will plus Infinitive

{ie gshould and would) when the introductory verb 18 ip the past tense, but

there is po reason why it ghould not be applied to other devices for expressing
future reference when shifted in the same way, e.g.

(37) He said he wag leaving at ten.
{371SC) Rekao je da putuje u deget.
which comes from shifting:

{38} I am leaving at 10.
{38SC) Putujem u deset.

14 1 o most cases the shifting of tenses including future expressions is
taught and learned mechanically, which may well be the most useful way.

Advanced students, however, ought to know something about the meaning of

71




O

-89 .
the process of ghufting whick will make it easiet for them to gresp certain
exceptions to the mechanical rule.

14.3. The actual future ¢xpressions refer to an action occurring afier the

moment of gpeaiang and the shifted future expressiong show & different

relation to the moment of epeaking as demonstrated below.

(39} I'11 get up late when [ have retired.
(39SC) Ustejat &y kasno kad podjem u mirovinu.
iz shifted ss:

(40) { said I'd get up late when I had retired.
(405C} Rekao sam da &u kasno ustajati kad podjemn u mirovinu,

In (39) the speaker 8 concern is the present moment and in (40) this concern

moves to the past moment {when he actually did the speaking) and his vigion
te directed forwards a} to the more recent past, b) to the present, ¢} into

the actual future.

(405C), without any shifting of tensee, may be interpreted as having the same
temnporal meaning as (40},

14.3.  Now, if the speaker's vision is directed to the actual future (the
future to the moment of speaking) we may come across unshifted verb

forms, e.g.:

(41} 1 su1d 11 get up late when I have retired (in a year's time).

(415C) Rekao sam da u kasno ustajaty kad podjem u mirovinu {za godinu danal

{42} I said 'l be working late next week.
{42SC)} Rekao sam da &y idudi tiedan raditi do kasna.

Inb--h {41; and «42} the future expressions pefer to the time after the point
now. although the speaker's concern is ,he past Moment, the moment he

made the original statement.
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14 .4, The phenomenon of non.shifting is usually taught in connection with
the present tense expressing 'eternal truthe® and the non- ghifted future .
tends to be neglected.
14.5.  Pedagogical implications. The shifting of tenges including future
expressions is a most important teaching item. which through contrastive
inte rference remalns a stumbling block to the learner with SC ag his mother
tongue for & very long time. But note that shifting of person and sometimes
of remporal indi;ations {adverbs, adverbials} occurs atse in SC !

15.0. There ic another Future.in.the.Past type which i8 that primarily

in its temporal meaning although it need not be introduced with & past tense
verb or used In the so called "style indirect lbre". It may also be ambiguous
especially in writing. The meaning of guch construction is, again, a continuation

of the past into @ more recent past. the present, or into future, ¢, g.

{43} I was reading 2 paper tomorrow. (but am now not going to)
{435C) Sutra sam imao Sitati referat. .

15 1.  Without the adver) of time {43) and similar structures may prove
ambiguous and are resolved in speech by the fall.rise fune (with the nuclear
stress on the auxiliary) which suggest "but. . o e.g.

{44} They were taking the children. (but lef* them)
{44SC} Trebali su voditi djecu. {Bilo je refeno da ¢e voditi djecu).

The 5C translation equivalents of this type of Future.in-the -past is either

the past tense of a "modal” verdb like imati, trebati + inf. or a "descriptive” -

constroction lke the variant of (445C),
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15.2.  This type of Future..in.tue-past may also be expressad by was., were

to + infipitive.

{45) They ware to be married pext week.
{455C) Treball su se vijentati idudi tjedan. (lmall su...)

The translation equivalents are the same as for (44},

NOTES
1. Report on Verb-Form rrequency Count, Hyderabad, 1963, pp. 8-9.
2. Joos, 1964, p. 135.
3. Cattel, 1969, p. 122
4, Palmer, 1965, pp. 95 {f. "Private verbs are those that refer to states
or activities that the speaker alone is aware of."
5. Cloge, 1963, p. 79.

3 §, This is more obvioug i1 those cages when the translation equivalent of
i an English modal ig followed by the infinitive. This infinitive, however,

may be gubstituted in most cases by da + prezent, especlally in the
Eastern variant. -

Clogse, 1970, p. 49,
Close, 1970. p. 49.
Palmer, 1965. P- 88.
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Ljiljana Mihailovié (University of Beograd)

ADDITIONAL NOTES ON NOUN PHRASES IN THE FUNCTION OF SUBJECT
IN ENGLISH AND SERBO.CROATIAN

1. Endocentric phrases that have a noun 86 head 8re exponents pot only

of the element subject. 50 that they will be dealt with under several headings
in this project. We shall sonsider only some points of contrastive interest

in the structure of E noun phrases and their Serbo-Croatian counterparts.

1. The general formula for dencting the atructure of the noun phrase (further
in the text NP) is (M)H{Q) {modifier.head -qualifier). Head is the only
obligatory element. An unmodified noun in the function of subject inE as a
rule cerresponds to an mxmodi.ﬂed noun {n SC and should present the learner

with no difficulty.

May is my best friecd. Mgjs j moja najbolja drugarica.
Iron is a metal. Gvoidje je metal.
Cats are animals. Magke su Zivotinje.

3. Determiners represent the most frequent expansion of the head (at least
ag far a8 «ountable nouns are concerned). e ghall consader only one subsystem

of determiners. thig {these), that (those), my {his, her, Lis, etc.) and proper

names inflected for the genitive case. In present -day English they belong

to the same positional clasgs, i.e. one term excludes all the otk2rs. Though
tnoge terms do not have the same total distribution, there is enough formal
evidence to separate this group from other determiners (3, some, any, no, etc.)
and treat them as a subclass of determiners.

4. The definite artlcle the will be dealt with by another apalyser in this

pmje‘:cL1 30 we shall imit ourselves to & few general remarks. Though the

ERIC

Aruitoxt provided by Eic:




O

ERIC

Aruitoxt provided by Eic:

-T4 .
definite article in an E NP does not always have a zero equivalemt in a SC NP,
systematic formal correspondence (like: the green hat is mine /%bleni_ BeBir
je moj} i3 rare. It is common knbwledge that the nge of the articles presents
one of the greatest difficulties for the SC learner, § in this case being & great
gonrce of interference in the schema LTX ve Lsfl .2
5. The demonstratives this/that are opposed to a three_term system in SC
{ovajftaj/onaj). The problems arising from a twote rm System in L., opposed
to a three-term system in LS have been dealt with in this project under a
geparate heading.3 The demonstratives are the only terms in the subclags
of determiners We are ¢onsidering which are in number concord with the noun
they modify (this w?‘m boys; that boy/those boys). Cn the other hand their
singular forms are not susceptible to the opposition countable funcountable, &

characteriatic shared by the other terms of this clasa (the boy, this boy, my boy,

John's boy; the milk, this milk, my milk, John's milk}, nnlike a, some,

any, ete. .

6. The possessive determiners distinguish forms for person. namber and

{in the third person singular) gender, but, like in SC, the choice of persgon,
nnmber and gender forms ig dietated by extralingual factors. The possegsgive
determiner in an E NP used in the fnnetion of subject has two equivalents in
the SC conntcrparts : the pocgesgive pronoun (mof, a, e, i, e, 3; tvod, &, e,

, &, 8, ete.) or the posgegsive dative.‘i

My father died last year. Moj otac je nmro prosle godine.
Otac mi je nmro profle godine.

Thus SC has two syntactic resourees for expressing the same possessive

relationship, and the learner ghould be made aware of this a5 socon as the
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native language is uded for purposes of translation or otherwise, gince the
Unguistically unsophisticated learner may not be conscicus of this fact. The
leorner '8 attention ahould be drawn to the fact that the variety of surface
structure {n 5C i8 much greater than in English. This means thet the SC
speakers has an eagier task learning E than vice versa, though SC variants
in which word order & far removed from the E equivalent may cause trouble
it the learner i8 faced with a translatio:; test from SC into English,

. His birthday ie tomorrow. _lﬁgggy_ rodjendan je sutra.
Tomorrow i hig birthday. Njegov je rodjendan sutra,

Rodjsndan mu je sutra.
Suatra je njegov rodjendan.

Sutra mu je rodiendan.

7. With certain lexical gets, such as parts of the body, articles of clothing,

dnship terms and sume other lexieal items {e.g. health, homework, office,
¢lass and many others), if the possessive determiner in one of the E NPs

in the gentence and the correlated Possessor are in certain syntactic
relationships, the rules for which we shall Btate further, the possea_sgive may
have zero 86 equivalent in the SC NP. Before we attempt to formulote any
rules we shall adduce a feww examples of pogeessives in E NPs and give

their 5C equivalents (the examples will be mumbered for the sake of eagier

reference),

{1) John hurt hig leg. {15C) DZon je povredio ¢ nogu.

(2) Have you brought {(28C) Jeste U donel f# domadi zadatak ?
your homework?

{3) Why did you give {35C) Zasto si Mariji duo ono cvede ?
Mary those flowers?
Becauge it ‘s her birth. Jer Je danse njen rodjendan.
day today. Jer Joj je danas rodjendsn.
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{4) His brother doesnt {43SC) § Brat ga ne voli.
like him.
{5) llis health never bothers (55C) 9 2dravlje ga nikad ne brine.
him. fi Zdravlje mu nikeda ne priginjava
teskode.
(6) As soon as the woman {65C} Cim sena otkri # lice njene o&i
unveiled her face. her zasijade {oli joj zasijaZe).

ayes brightened up.

{71) John came into the room  {75C) DZon udje u aobu i noga mu

apd hig leg caught on zape 2 &Hm.
the carpet.

{8} John came into the room. (8SC) DZon udje u scbu, noga my
his Teg caught on the zape za ¢ilim i on pade.

carpet, and he fell down.
We shall now try to formulate the rylea pertaining to the SC equivalents of B
possessive determiners:

Rule 1. If the possessive and the correlated posseisor are paris of NPs
which are most directly dominated by the same S.node (a8
illustrated by examples {1}, {2}, {4) and (5) ), then the possegsive
in an E NP usually has zero equivalent in a SC NP. {The correlated
NPs are marked with asterisks in the diagrams.) .

N

Poss N Verb NP#

Rule I 1f the possesaive and the correlated possessor are parts of NPs
which are oot most directly dominated by the same S.node (ag
{Hustrated by examples (3}, {6}, {7) and {8) *, then the E possessive
has an equivalent in $SC. That happens in complex sentences (6),
in separate conjoined sentences (7), (8), and in gertences where one
clause of the complex sentence is deleted {as in example (3} the full

9 . *
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1
version of which {s; I gave her flowers, because it 8 her birthday

today. )

“’,]/im 1 e~
. FANUV NV S

It should be noted that the deletion of the possessive inthe SC NP is not
deterrmined by comext. but by the above .stated rales. in (3), (6), {7) end {g),
though the posseasive relationship is quite clear from the context, the
poasessive i5 not deleted in SC and neither is it in the following examples.

That i8 Ava Gardner. Her Ono je Ava Gardner.
eyeg are green, arentthey? Nisne oli 8u gelene, Zar ne?

OZf su Joj gelene, 2ar ne?

Why s John walking on Zasto Dion ide na #akama?
crutches?

His leg was injured in a Nogs mu je povredjens u autamo-
car accident. bilako] nesredi.

8. Another point of interference for the SC learper may be the case w..
the possessive inthe E NP in the function of subject does not have &
possessive pronoun as & SC equivalent. i, e, the pospessive s not in free

variation with the dative of the personal pronoun.

My leg hurta. *Moja noga boli.
Boli_me noga.

My head is spinning. =Moja se glava vrii.
Vrti mof se u glavi,

My palm itches. *Moj dlan svrbi.

Svrbl me dlan.

8V
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My heart aches when *Moje arce boll kad pomislim
na nju.
I think of her. Srce me boll kad pomislim ..,

The above SC counterparts of the English possessives in the subject NPs
are ethical datives and what we might call ethical acousatives. That they

are not felt ag posscssives by the SC speaker ie evident from some typical

learners’ errors guch as:

Svrbi me dlan. *My palm itches me.
Bole me ledja. 7 My back hurts me.

As the error iy predictable, the learner‘s sttention should be drawn to
such structures and they should be taught and drilled o5 set phrases.

9, Inan E NP the demoustrative and the pogsessive determiners b_elong
to the same positional class in present .day English; phrases guch ag

= «vu...o..deliver this our brother
are archaie. In 5C they belong to ditferent positional classes, which may

constitute 2 point of interference for the SC learner,

Ona tvoja slika in *That your painting was © A
jude prodanpa. aold yesterday.

It should be pointed out that such stvuctnreg ave rendered into B by using

the double genitive.
That painting of yours was sold yesterday.

10, The proper pame inflected for the genitive case belongs to the positional
clags of detcrminerss and has as SC equivalent an adjective derived from a
noun by means of the inflectional suffixes -ov, -ev, -in. In SC such
adjectives usually follow the demonstratives. The common errors: that John's

book, the John's book {constructed on the analogy of the man's hook) can be
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avoided if it is explicitly made clear that Npm ‘s belongs to the eame

P
pogitional ¢clazss a3 other determiners. Charta can be drawn with three or
four columns, the determiners filling the first column {thie 1s recommended
for the initial stage of learning, at & more advanced level & coluran for
predeterminers can be added), the second and third being f{l1led by descriptive
adjectives and the fourth being regerved for the head [it is better to have

two columns reserved for adjectives proper, in order to make it chvious

that adjectives, unlikxe determiners, allow of class recurrence and

reduplication).

Determiner Adjectlvel Adjective2 Head Noun
the oid dilapidated housge
that old dilapidated house
his old dilapidated houge
John's old dilapidated houge

1. 1t is worth mentioning that E subject NPg which have a possessive
determiner or a proper name inflected for the genitive nage can undergo
delation of the head noun vnder conditions which will be stated further, a

deletion Kot matched in the SC subject NPa.

Yours has been & tragic * Tyoj je bio tragiZan brak.
marriage.

It the head noun in 2 E subject NP which ie pre.eded by & pogsesgsive
determiner or a Npmp's is fdentical to the head noun in the Nominal
Predicate, it can w.adecgo deletion. the dependernt possessive form being

replaced by the independent.

Your marriage haa been Tvo] brak je bio nesreéan
a tragic marriage. brak.
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Yours has beea 8 tragic * Tvoj je bio nesredan brak.

mn;ﬁage.
John’s mind was & healthy DZonov duh je bio zdrav duh,
mind.

John’s was a healthy mind. * D¥onov je bio zdrav duh.

Asg can be seen fyom the abov? examples’ & 5C subjeet NP does not allow
the deletion of the head noun. U.der conditions stated abové the deletion of
the Nominal Predicat(e head noun is pwssible both in E and 5C ard entails
the deletion of the irdefinite article (¥ any} in the E NP. In E the noun can

also be pronominalized, giving one, in which case the arvicle remains.

John‘g mind was 2 healthy
mind.

John’s mind was healthy.
& healthy one.

DZonov duh je bio zdrav
&b

DZonov duh je bio zdrav.

12  The predeterminers half, both, and all will be mentioned, as they are
contrastively relevant in the subject NPs, Their common gyntactic
characteristic 12 that they can be followed by of, whieh only apgarently turns
the rest of the NP into a prepositional phrase, since the head of the NP is

1n number concord with the finite verb.

Half the students were

Pola studenatsa je bilo n:;demtno.'s
absent.

Half of the students were
absent.

All the girls are playing
tennis.

All of the girls are playing
teunis.

Both his friends arg leaving
today.

Both of his friends are leaving
today,

Sve djevojke igraju tenis.

Oba mu prijatelja danas odiaze.
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Al and both can oreur after the head noun {2t the begir;ning of the VP, or
after the first auxiliary and negation if eny), whereas half cannot. The
distribution of SC counterparts is not identicel, since svi (sve, sva) and

oba {o_bsl can take various positions in the sentence.

The girls are a1l play- Devojke denas sve igraju tenis.
ing tennis today.

Hig friends both left . Prijatelja su mu oba jude otisla.
yesterday. -

His friends haven” ) Prijatelja mu oba nisu

both left, otigla,

13. The order of predeterminers and determiners inan E NP i fixed

whereas it 13 much {reer {n & SC NP, which may be a'source of serious

inte rference.
gve one lmde all those houses
ohe sve kude *those all honses
pola DZonovih knjiga half Joht's books
Dzonovih pola knjiga *John’s half books
obe moje knjige ) both ray books
moje ohe knjige *my both books

The imerfarence may be overcome by explicitly stating the order of
elements inan B NP and by using charts and other devices depending on
the age of the learner. It goes without saying that appropriate and {requent
exercises are indispensible.

14. Numerals have bzen deslt with .n anoiher paper in this project,7 &0 WC
shall only mention certain problems of contrastive imterest. In her paper
"Numeratves and Quantitatives in English and Serbo-Croatian', Dora

Mazck states: " f} Difficulties are also to be a.ii.ipated {n the ordering of

84

O

RIC

Aruitoxt provided by Eic:




-82 .
possessives and numerals, where the SC order depends mostly on emphaeis,
while in E the order possesslve.numeral jg obiigntory. uniess the

preposition of is introduced; thus:

my two books or two of my books *two my books
moje dvije knjigé or  dvije od mojib knjiga or dvije moje knjige ™
(62.63)
We should like to add that the examples®
My two books did not Moje dve imjige se nisu dobro
aell well. prodavale.

and:

Two of my books did not
sell well

are pot synonymous, the first implying that I had only two books and the
second suggesting that I had m.ore than two books. The preposition od ( =of)
i introduced in a SC NP only if contrast i8 interded.

Cne of his five coats Jedan od njegovih pet kaputa
is not new. nije now.

If no contrast is intended it should be made clear to the learner that the SC

construction:
moje dve knjige

has two interpretations each one of which has & different counterpart in E.

my two books (the set has two members)

two of my books {the set consists of more than two members)
The fact that the order determiner-numeral {8 fixed in an E NP and is free
ina C NP may result in error.

dvc moje knjige *two my books
15 The numeral one poses speciel problema wwhen yealt witn contrastively.

There are two points that the learner should b¢ made aware of in conpection
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. with one. First, Hﬁis found In the position of numerals {i.e. it it follows
determiners) its rueaning i3 the only one (jedini).
her one friend njena jedina prijateljica
- Second, learners are likely to transfer the SC order.
jedna njena prijateljica * one her friend
It should be made clear that the change of order of clements (i.e. determiner-
numersl} does not affect the meaning of the SC NP, whereas inJEnglish
-one+det+ N is ungrammatical and det+onet N is grammatical but 1S not the
meaning equivalent of the SC phrase: det+jedami-+N.
16. We should like to mention ancther poimt Jf contrast between the B
subject NPs and SC subject NPs. A SC NP can be interrupted by enclitics,
which {9 not the case in E NPs. Difficulties may arise only i a lirguistically
unsophisticated learner of E is faced with & translation from SC imo E,

though we have not encugh evidence as io the typical error that may arise.

Sva hjegova bra“a su se Al hig brothers had got
poZenilz a on je ostao married, but he stayed with
sa majkom. : his mother.
Sva su mu 3e braéa poZe-
nila, ......

Q 8 y
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NOTES

Colleen Ridjanovié, "Definite and Indefinite: Adjectives in Serbo-Crodtian
vs. articles in English”.

. See- William Nemser - Vladimir Ivir, "Re2earch Guide for Projece

wWaorkers”, A. Reporis 1, Inst-tute of Linguistics, Zagreb 1969, pp. 3-8.
St BEPOIES N

See: Leonardo Syalatin, “The English demonstratives thig, these. fhat,
thase and Their Serbo.Croatian Equivalents”, A. Reporis 2, Institule
ol Linguistics, Zagreb 1970, pp. 103113, -

See: Leonardo Spalatin, “The English Possessive Adjectives my, your,
hig, her, its, cur, their and Their Serbo-Croatian Equivalents,”
Institute of Linguistics. Zagreb 1970, pp. 94-102.

. Proper names inflected for the genitive case have never been explicitly

atated ag belonging to the class of determiners though Seymour Chatman
(" Pre_Adjectivals in the English Nominal Phrase”, American Speech,
1360, 2, pp. 83.100.) includes John's, Mary’s {p. 91) among determiners.
Put be also includes the nation's (p. 36), which may lead to mis.
understanding. In his example:

just half the mation’s million happy baseball fans (p. 86),
the nation's is a nested phraee just like in:

all my youngest sister’s dresses
A simple NP has only one centre so that each modifier modifies the head
nousn oF, using the method of IC analysis, ¢very modifier modifies the
rest of the piirase. Complex NPs have beside the ultimate cenire one
or more suhsidiary centres, nation and sister being subsidiary centres
i the above examples. If & term from the class of determiners is
fallowed by 2 common noun inflected for the ganitive case, the NP is
vomnplex, the common noun is the subsidiary centre, and the determiner
madifies the common noun forming with it a nested phrase which is
embedded in another NP. In the last example quoted my youngest sister
is inflected for the genitive case and then ¢mbedded in the phrage all |
dregses.

See- introductory part of "Noun Phrases as Subject in E and SC" for concord.

Dora Madek, "Numeratives and Quantitatives in English and Serbo.
Croatian", A. Reports 2, Institute of Linguistics, Zagreb 1970, pp. 56.76.
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Mladen Mihajlovié (University of Beograd)

) ELLIPTICAL SENTENCES IN ENGLISH AND THEIR SERBO.CROATIAN
EQUIVALENTS

1. In the analysis of differences.and similarities hetwaen eliiptical
gentences of E and their 3C equivalents, the emphasis is on the problems of

E syntax.

1.2 The examples for analysis have been taken from written dif.'ccn.lrsml and
native informatns. The analysis of sentence intonation patterns is excluded,
1.3, So far only the Immediate consi.uents of E sentences in the favourte
l'orm2 have bean estahllshed, 1.¢. gemences composed of the subject and cle:
predicate 5 P+ VP (exception. imperative sentences), Such sentences are
complete and independent of any factors outside them. They are grammauc.ul3
and distributionally independent.

1.4. E sentences are identified a8 having elliptical form when either the
subject or the predicate or both are deleted. The elliptical sentence forms

rep. esen’ a clasg of a:.'emisienw.snc@.'s5 {derivatively generated s'tringsﬁ. deviam
sentences7} formed through deletion :-ules3 for trangfer rulessl. They Lave

d “feregt degrees of grammaticalnessm. and may be distributionally independen
or dependent.u

1.5. Tt imperative gsentenve of E in it favourite form 15 composed of a
verh phrase!2 Congequently. |t is elliptical (§ the verb i8 deleted from the

verh phrase,

1.6 The dichotomy Letween the fal ourite sentence form and the «..1ptical

sentence form th B i3 not a false one. The native soeaker of I malkes the same

O
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13 "
distinction, A aet of rules gives gome sequences of formatives e# belng
grammatical sentences of £ and some sequences a8 being legs grammatical
aequences of E.
1.7 The dichotomy between the faveurite sentence form and the elliptical

gentence form exims in SC, too.

1.8. There are two favourite gentence forms in SC constisting of verb
phrages _14
(Mn) V {(Na Ng Nd nNi) (D)
copV (Nn, AR} + {Nd Ni)
1. Spavaju

2. Radnici su
The subject is optional in the favourite gentence form, so the gentence
composed of the subject and the predicate can be derived from the favourite
sentence.

1. Oni spavaju
2. Oal By radnici

If the verh is deleted from the favourite gsentence form Buch a gentence ig

called elliptical. .

1. Nije odgovorila nifta. Tihi jecaji. (Stevanovié, 97},

2. Sve je besmialeno. [ -solitike, i ideje. i principi, { kaltura i
ugled. i karijera {Stevanovié, 97).

3. Posar! Razbojnici! {Stevanovié, 95).1 5

19 This analysis does not account for "ready-made sentences” (proverbs,
aphoristic sentonces. closed conmructionnlw in . Such utterances are
distributionally independent. but "unanalysable with reference to the grammatical

structure of cotternporary ‘1:'.‘ngl.il;h".1"Y {OQuch! Firat come. first served!)
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1.10. As it was not possible to find principles for the consiructjon of all
elliptical sentence forms In E and 10 descrbe all their common constituents.
the following comparison of eiliptical sentences 1o E with their equivalent
gsentenced in 5C exnnot cover all tieir possible variams

1.1 The ellptical sentenees o) £ will be claztified according to the
following criteria:

a} what part of the sentence i8 deleted
b} whethe 1t is distmbutionally independent or dependent
c} if it ig distributionally dependent s sutciag anication will depend
upon Its relation to adjacent sentences: aynt relation or
contextual.
1.12 3C equivalents of elliptical sentences in E will be given to esral.lis

the differences and similarties as well as learning problems.

2. Subjectlesas Elliptical Sentences of E

2.1. Distributionally independent subjectless sentences.
i
2.1.1 The structure of the subjectless sentence i1dentifies the delered sulbjec

1. {I) Am baffled by reply. {(Churchill. 1If. 64)
2. {1} Am concerned of check develoning at Varen. (Churehill, 111, t.

The deleted subject 13 1dentified through 118 congruence with the auxllary
verb. The 5C equivalents of these sentences are in the favourite form.

1, Ne razumem odgovor. {1li. zbunjen sam odgovorom).
2. Zabrinut sam zbog zastoja koji se razvija kod Varena

The Serboeroatian equivalent of each semtence has. if translated in:* E | two

vamamnts. ooth distributionally independent. byt not equally grammatical

Am baffled by repiy, [ am baffled by the reply.
{elliptical form) ifavourite forin)
. '\ / ¢
sC

.

Ne razumem odgovor.
{favourite form)
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The gselection of the E variant 13 deternvined by semantie, stylistic and

gramrmatical factors.

2.1.1 The deleted subject may be ideniified through the form of & possesive

adjective.

1. Never hird & better bathe in my life. {Poutsma, 999}
2. Had ,ovr lunch ye °
3. Doing my best!

The SC equivalents are in the favourite form.

1. Nikada se u Zivotu nisam bolje okupao,
2. Da H si veé rutao?

3. Trudim se,
There are two E equivalents of epch gentence as in 2.1.1,
2 1.3 The deleted subjeet may be identified through a reflexive pronoun.

1. Cant forgive n:ryself for saying that.
2. Better behave himself!

The SC equivalents are inthe favourite form.

1. Ne mogu gebi oprostiti $to sam to rekao.
2. Neka pazi kako se ponaZa.

There are two E equivalents of each sentence ag in 2.1.1,
214 The gtructure of the sentence identifies the deleted empty subject (y:)
and the deleted copula {ig),

1 Needlese to say. 1711 fire Graft the minute he comes in {Lewis, 237).
2, Better he alone than in bad company. (Poutsma. 1001).

The gentences are translated into the SC favourite sentence form.

»

1, Ne moram i reél ,.. ete.
2. Bolje (fe) bitl sam nego u rdjavom drustva,

91
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There are iwo equivalents in E for sach of these gertences as in 2.1.1.
2.1.5 The stiucrure of the following negative sentences identifies the

deleted empty subject and the deleted copula (There isfayel.

1. No use crying over that. {Conrad. 172)
2 Xo partner for tlns one. No more hope of getttng one now. (Lewis, 267).

3. Not a drop of water tn the glass.(Salinger, 37).
The first two sentences are transiated into the 5C favourite form.

1. Nema koristi plakati zhog toga.
2, Nema ortaka za njega. Sada vi¥e nema nade da ge nadje.

There are two equivalents for each of these sentencesin Eas in2.1.1.
The third sentence has two equivalents in §C.

1. XNewna m kapt vode n Sadi.
2. Ni kapl vode u &asi.

The first one 13 in the favourite form and the second one in the elliptical.

Each of these sentences may have «wo variants in E. Tle elliptical sentence
types of En 2.1.1, - 2.1.5 are the most frequent distributionally independent
sentences 1a the elliptical ferm and have a high degree of grammaticalness.
They are also claggified as variants .13

2.2. Some authors classify tne following subjectless sentences of E as
distributionally indepeniem .19

1. Hope to see you again. (Curme, 18)

2. Don't believe. {Salinger, 83)

3. Bed your pardon. {Jespersen, VII. 3. 3,
4. Got a lamp in the hoat? (Conrad, 40)

5 Show grampa your paintings”? (Bowen. 54)
6. Want some help? {(Bowen, 54)

1. Sorry! {Jegporsen V1I, 3. 33}

8. See you later {Jespersen, 3 35
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8. Be seeing you. (Jespersen 3. 33}

16. Why have a scene about it? (Bowen, 55)
11. Why woar those at all? {(Bowen, §5)

12. Why make & deal with her”? (Bowen, 5%)

Their explanation {8 not acceptable because the deleted subjeet cannot be
wdentthied without th2 eontext. There are several possible subjects n each
sentence if the context does not point to the deleted subjects.

1. {1, we, efc.) hope to see you again.
6. (Do you. do they, ete.) Want some help?
10. Why (should we, you, ete) have a gcene about it?

2.3, Pedagogical implications. .

2 31 The sentences of E in 2.1 deviate from the underlying language
partern and may be congidered as a problem of varlant usage. Robert Lado
gives the following dehnition of Second -language learning: "Learning a
se::-ond language Is defined as acquiring the ability to use 11S structure within
u gneral vocabulary under essentizlly the conditions of normal commumc;tlon
among native speakers at conversational ss;:eed".20

A3 the semrences of E described In 2.1 deviate [rom the basic stnucture,
although In & regular way, the problem remains whether they should be

taught at all Perhaps they should be explained 1o the advanced student of

E ag pogalble variants of wellformed sentences of B.

3. Distributlonally dependent subjectless sentences of E
31 The syntactic relation to the preceding sentence identifies the deleted
subject,

1. 1 hegan playing around with ‘em. Made money.
{ Priestley, 31)

94
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2, You have no hend. Never had, 2s far @8 [ can remember, fnthe
old days, in Maccassar. {Conrad, 62}

3. She held me then. Held me like a nightmare that ie terribie and
sweet (Conrad, 270

4. Very often she would disappear, then we a1 had to turn out and
kunt for her because father would worry till ghe was brought
back. Found her in all kinds of places. {Conrad, 385).

5, But they made & mistake in extending too much during the war.
Put too much cepital in the new machine shops. {Cary. 120)
The elliptical geptencex should be translated into the SC favourite form.
1. Made money. - .
Zaradfivao sam novac.

2. Never had, as far as 1 can remember, inthe old days, in Meccassar.
Nikada mije ni imno, nskada u Makasaru, koliko s gedam.

J. Held me like & nightmare that i8 terrible and sweet.
{DrZals me je, kao styxlinz i prijatna noéna mora.)

4, Found her all kinds of piaces.
Malazili smo j& na raznim mestima.

5, Put too muich capital in the new machine ghops.
Investirali smo suvide kapitals & novu radionicu.
The SC equivalenta, if translated into E, should be in the favourite form.

3.1.1  The syntactic relation to the preceding sentence identifies the

deleted subject and the suxiliary verb.
1. Now, ! am afraid of you. Afrald of your feer. (Conrad. 156)

2, And she would win by her mulish g8me. And then creep baék
to me and call hergelf & beast. (Cary, 70},

3. 1 stated if they wanted to leave the job, they could do se.
And go over to Brightman at Lllmouth. {Cary, t42).
The elliptical sentences should be transinted iuto the SC favour.te form.
1. Afraid of your fear.
Bojim ge tvoga straha.

2. And then creep back to me and call herself a beast.
Zatim bi se do3unjzla nazad § nazvala sebe Zlvotinjom.

[ S
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3. And go over to Bright man at Lilmouth.
Mogli su da odu do Brajtmens u Lilmutu.

Tha 5C equivalents, if translated into E, should be in the favourite form.

312 The syntactic relation to the precedin? sentence identiifes One of
the following deleted subjects: here, this, that, it and the copula.
1. It is my beloved church. My beloved church.
{Whiting, 183).

2. Here i the proud expreasion of British motoring design.
A car that is abgolutely new in conception. (Life, 5).

3. This ig a civilized man’s house. A white man's. [Conrad, 17).
4. That s something I didn't know. Pain, oblivion, reason
(Whiting, 146).
The olliprical gentences should be translated into the SC elhiptieal form:
1. My belcved church.
Moiz voljena erkva

2. A car that is absolutely new in conception.
Kola potpuno nova po koncepeijt.

3. A white man’s.
Belog &oveka.

4 Pain, oblivion, reason.
Bol, zaborav, razum
T'he §° equivalents. if translated into £, should be in the elliptical form.
31 3 The syntactic relation to the preceding sentence identifies the
elliptical sentence as the objeet of the preceding sentence. The subject and

a part of the predicate are contained in the adjacent sentence.

1. But you must not try to give it t0 me. Or to most of us
{Priesiiey, 22)

2 That guy had just about every-hing, Sinus trouble, pimples,
lousy teeth, crumby fingernosils. {Salinger, 51).

3. She couldn? understand she was up against something higger
than clther of us or anyone’s happiness. The ttuth {Cary, 221)

4. It wayg hard to pieture. Not 90 much my mather, but those other
, two. {Salinger, 148},

95




- 33 .

The ellidtical semcnces shouls be trunsiated into the SC elliptical form.

1. O ta yoagt oF U
1 vedmnd od pay

2, 8inus trouble. pimples, lousy teeth, crumby fingernails.
Cholele minuge, bulbuljice. kvarne zube. trodne nokte.

3 “he truth
{atinu,

4. Not 0 much my niother, but those ot! vp two.
e toliko moft majku. nego ono drugo dvoje.

The SC equivalents. if tyranslated into E, should be in the elliptical form.

3.1 4 The syntacifc relation to the preceding s.atence identifies the
elliptical gentence as the objective 6omplement of the preceding sentence.
The subject and & part of the predicate are contained.in the adjacent sentence.

1. 1 started imitating one of thoge guys in the movies. -
in one of thoge musicals. {Sallnger, 37).

2. They have gone back for her tmnk. Quite ¢ large one.
{Steinbeck. 176].

3, 1 hadn™t seen Winfield before. but I know the name.
Chairman of Winfield's chemicals. (Cary. 89}

The elliprical sentences should be translated into the SC elliprical form.

1 Inone of those musicals.
U jednoj od onih muzitkih revija.

2, Quite a large one.
Prili&no veliki.

3, Chairman of Winfield’s chemicala.
Predsednik Viafildove kompanije.

The 5C equivalents. if translated into E, should be in the elliptieal form.
315 The sy *acdc relation to the preceding sentence jdentifies the
elliptical sentence as an adverbial phrase. The subject and & oart of the

predicate are eontained in the adjacernt sentence.

w
<.
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Adverblal phrage of time:

1. It wag & beautiful morning. A day or two later.
{Whiting, 166).

2. And then you have got to gtart going there. But immediately.
(Salinger. 245).

3. They had all been talking about me. Since yesterday afternoon
at least (Cary, 43},

The elliptical sentences should he translated into the SC elliptical form:

1. A dry or two later.
Daint 1B dva kasnije.

2. But immediately.
Al smesta.

3. Since yesterday afternoon at 1east.
Barem od jude popodne.

The SC equivalents. if translated into E, ghould be in the elliptical form.

Adverbial phrage of manper:

1. They just knocked 8gain, though. Louder. (Saling., 132)
2. A decision has been reached. Unanimously. (Whiting 191)

The elliptical sentences should be translated into the elliptical form.

1. Louder.
Glasnije.

2. Unanimously.
Jednoglasno.

The SC equivalents, if transinted into E, should be in the elliptical form.

Adverbizl phrase of place:

1. Then came help. From all parts of world (Life, 26)

2. There was the appalling Goufridy case. In Marseilles
twenty years ago. (Whiiing, 171)

3. 1 want your signature. There. (Whiting. 195)
The elliptical sentences should ue translated into tha SC elliptical form.

1. From a)] parts of the world.
Sa svih strana sveta.

O
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In Marseilles twenty years ago.
U Marselju pre dvadeset godina.

3. There.

Tamo,

The 5C equivalents, if translated into E, should be in the elliptical form.

3.1.6 The syntactic relation to the preceding senter..e identifies the

elliptical sentence 2s a clauge. The subject and a part of the predicate are

contained in the adjacent sentence.

1.

I thought one young womafn would scratch my face,
Because her husband being out of work for year
and her roof lealdng (Cary, 117},

. Just five years more then you will be out where the

free sun and the air can shine on you without any
man with & shotgun shadow to cut it. Because you
will be free. (Faulkner, 85).

. He would ygive her money. If he had heard.

{Steinbe:k, 132}

You‘ve all that to give. If they 1l let you.
{Priestley, 38).

. [ came home and found the girl going with another

chap. Who hadn‘t volunteered for anything and not
likely (Cary, 80

The elliptical sentences should be translated into the SC elliptical form.

1.

L]
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Because her husband being out of work for & year and her
roof leaking.

Zato Bto joj muZ ved godinu dasa nije zaposleni Ho
joi krov prold¥njava.

. Because you will be free.

Zato 5to éed biti slobodan.

. If he had heayd.

Da je cuo.

. If they 11 let you.

Ako ti dozvole.

. Who hadn 't volunteeted for anything and not likely.

F.ofi se nife ni casta dobrovoljno javijao nitl ¢e to
verovatno ubudude &initi.
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The SC equivalents, i.f tranglated into E. should bt in the elliptical form.
3.1.7 There are gome marginal cagses which cannot be explained through
the symtactic relation between the distributiorally dependent elliptical sentence
and the sentence in the favourite form. The most frequent examples are
answers to questions. Each question ¢ontains some predictabilitym, but

it is almoat impossible to identify the nature of thet predictability as only
asyntactic or as only contextual.

1s it all over mother? Soon. (Priestley, 3)

. Ie he among you? Incessantly. (Whiting, 138)

. Will you take this chair? As you plenge. (Zandvoort, 667).
What did he ask you? Whether I was engaged. {Zandvoort, §68)
You are in danger? Of death? (Whiting, 159}

. You don‘t seem amused? Amused? (Whiting., 174)

. What is thig all about? About Dud staying in there.
{Priestley, 70).

8. What were they? My wife and dinner (Whiting, 125)

umm-&ww:—-

The elliptical semtences of E ghould be transtated imto the SC elliptical form.

1. Soon.
Uskoro.

2. Incessantly.
Neprekidno.

3. Ag you please.
Kako Zelite.

4. Whether 1 was engaged.
Da U4 sam veren.

5. Of death?
Smrtnoj?

6. Amusged?
Zabavijen?

7. About Dad staying in there.
Q tatinom boravku ovde,

8. My wife and dinner.
Moja suprugz i rudak.
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The S5C equivalents, if translared into E, should be tn the elliptical form.
s.z. Subjectleus eliptital sentences of E in 3. 1 and 3.1.1 containing
finute verb forms have SC equivalers in the favourite sentence forms.
Ellptical semences in 3,1.2 « 3.1, 7 not containing finite verb forms have
8¢ equi~alents in the elliptical forms.

3.3. Pedagogical implications.
All distributionally dependent subjectless sentences in E "deviate

form the symattic regularities of the language n irregular ways".22 Therefore

they should not be taught.

4. Distritutionally dependent predicateless sentences in E.
4.1 The Symtactic relation to the precveding sentence identifies the deleted
predicate.

1. First the maid answered. Then the father. (Saling,138)

2. Their bumpy chests are always showing. And their legs.
{Salinger, 245)

3. A dropped handkerchief, a scribbled note, a plece of gossip.
Any of these can bring hope (Whiting, 159).

4. Some men have them. The priest Grandier, for example.
{Whiting, 174)

5, And the church part of it has helped a lot. ‘That and the
children. (Priestley, 21)

§. Nothing is ever loat. Nothing. Nothing. (Faulkner, 218)
The elliptical sentences £hould ). translated into the SC elliptical form.
1. 'Then the father.

Zatim otac.

2. And their legs.
I njihove noge.

3. A dropped handkerchief, a scribbled note, a piece of gossip.
Ispultens maramica, na¥vrijena poruka, malo ogovaranja.

1u0
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4. The priest Grandier, for example.
SveBtenik Grandier, na primer.

5. That and the children.
To i deca.

6. Nothing. Nothing.
Nista. NiZts.

The SC equivalents, if iranslated into E, should be in-the elliptical form.
4.2, The predictability of some queltionszs is expressed through
various types of short answers {mostly answers containing "Yes" or "No").’

1, “"Do you really think he used to live here?™ - “"Yes, 1do".
{Scheurweghs, 349)

2. "I wouldnt like to be ‘cremated", she said. - "'You'd prefer
worms?" ."'Yes, I would." {Scheurweghs, 349)

3. "Do you Yike fish?"™ - "No, 1dont " {Scheurweghs, 349)

4. "“You make me feel like a child®. - "Well, arent you?"
"No, 1'm not." Scheurweghs, 349)

Thelr SC equivalents may be either in elliptical or favourite form.

4.2. Pedagogical implications.
Each distributionally dependent predicateless sentence in 4.1,

deviates from the well-formed sentence. Therefore, it ghould not be taught .
at all.
Distributionally dependent predicateless sentences in 4. 2. deviate from the

well-formed sentences in a régular way; therefore they should be teaught

to students.
5. Contextually dependent elliptical sertences.
51 The contextual relatiou to the rrounding sentences clarifies the

meaning of the ellptical sentence. What part of the elliptical sentence is

deleted cannot be established.
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1. She is very ignorant about such things. Young girls, you
know, dear me. Dancing, music and laughter. Finer things
ean go hang. {Whiting, 135)

2. Then the big bus moves through the narrow streets of the
little ancient town and rolls into the pleasant green country.
Fields of wheat with hedgerows between. (Steinbeck, 23).

3. Finaly Old Luce showed up. Old Luce, What a guy.
{Salinger, 185)

4, The sound has been going on all evening and it goes on for
another hour. Hundreds of Lancasters with hundreds of
tong of bombe {Steinbeck, 332).

5. Whoever waited on him must have gone off to the tuke
station. The solitude of old age. (Passos, 49}

6. Digtributionally dependent elliptical imperative gentences.

6.1. There are no distributionally independent elliptical imperative
sentenced. The dependent ellipnc.al imperative sentences ean be ident.fied
only through their syntac..: or contextual relation to the adjacent gentences.

1. The order was given. "To the garden". (Keller, 29

2. "In. in. a2 §"™ He shouted and cursed them for their delay.
{Keller, 28}.

3. The dog was silenced with a, "Down Pilot}" (Feller, 28)
4, "Hands off "eried Silver. {Keller, 29)
The elliptical sentences should be translated into the SC elliptieal form.
1. To the gordent
U baBtu.

2. In. in. in!
Unutra, umitra, umtral

3. Down Pilot!
Pilot!

4 Hands orft
Dalje ruke.

The 5C equivalents, if transtated imto E. should have elliptieal forms.

O
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CONCLUSION

1. Santences in E are identified ag elliptical if the subject or the predicate
or both are deleted from the favourite sentence form.

W

. Sentences In SC are {dentlfied as elliptical if the finite verb is deleted
from the favourite semtence formas.

3. Distributionally independent elliptical sentences in E are usually
translated into tha SC favourite forms.

4 Each distributionally dependent sentence of E containing a finite verh
should L2 translated into the SC favourite sentence forma.

*n

Each distributionally dependemt sentence of E not containing & finite
verb should be translated into the SC elliptical sentence form.

<

. Pedsyogical implications.
Distributionally independent elliptical gsentences of E ghould be taught
to the advanced atudent.

Only distributionally dependent elliptical sentences of E in 4.2. should
be taught to students.

Other digtributionally dependent elliptical sentences of E ghould not be
taught.
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Leonkrdo Spalatin (University of Zagreb)

THE ENGLISH PRETERIT TENSE AND ITS SERBO-CROATIAN RQUIVALENTS

1. "TEMPORAL USE
SimEle Preterit

1.1. 'The Preterit 15 used to locate a verb action in the primary past:
{1) ¢ bought this bronze when I was in Naples

The simple Preterit is neutral as {o the completion ur duration of the action

located in the primary past.

1.2. The secondary past i3 expresgsed by’the Past Perfect:
{2) It was funny [ had never noticed it

Both E tenses have as their most frequent SC equivalent the Perfelt with
2pproximately the Same probability value {.7). It is obvious that the Perfekt
is of little value in itself to the speaker of SC as a possible sngna‘I for the
gelection of‘the correct past tense in E. The Preterit, on the other hand,
lz more frequent than the Past Perfeet, so that, ip spite of the same translation
probability. the SC Perfekt will more frequently translate the E Preternt than

¢ the Past Perfect.'
1.3. Follows a list of the most frequent SC equivalents of the Preterit.
The equivalents are arranged in deseending ordw ¢ of probability.
1.4, Perfekt .
1.4.1. The most frequeat SC equivalent of the temporal Preterit is the Perfekt.
Thkis tenge, when combined with adverbials clearly stonding for the pr.mery
past period, 18 a fairly r:liable signal for the « currence of the Preterit in E.

‘. pe most frequent past.time adverbials are "onda" (then), "prije" + noun
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indicating time (noun + ago), “taj" + noun indicating time (that + noun), “juger"
{yosterda;'}, "sednom" {once), "sino¢" {last night), "zatim" (then), "neko vese"
{the other night), "prosli put" (lest time), "lani" (last year), and the like:

{3) I thought of it yesterday when I was visiting her : Toga gam se
gjetila juler, knd sam je posjetila

{4) The scrgeant handed them to me half an hour ago : Dao mi jh je
narednik prije pola sata.

1.4.2. In 3C object clauses with a past_time veyb form in the main ¢clause,
the }’i:;f_e_kio.f periective verbs 18 used for the time . relation which with
imperfective verbs i9 expressed by the Prezent., This perfective Perfekt can
alao signal the E Past Perfect:

{5) I didn't feell could question her about what happened te him at

the end: Osjetio sam da je ne bih mogao pitati 5to se n3 kraju s
njim desilo

(5a) Cf. 1 knew that he had come : Znao gam da j¢ doZao
1.4.7 In ¢bject clanses with 2 non.past verb form in the main clause, the
Periekt of a perfective sy imperfective verb is the normal equiyalent of the E

Preterit:

{8) Do you know why [ was staring at you? : Znate M zasto sam
vas gledao?
{7) Do you know why I came? : Znate 1l zasio sam doZao?

1.5.  Prezent

1.5.1. The adverbials "nowadays”, "today", "now" and the like are freguently
used for simultaneity rather than for the present time. The SC equivalents of
these adverbials ("dandanas," "danas”, "sada') frequently teke the Prezent,
even in a past._time context:

(8) 1t took longer for the Colonel to recover nowadays: Dandanas treba
pukovniky dulje da se oporavi

Tu7
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{9) Buggns was in Power in many places today: Buggins je danas he
snazi h2 mnogo injesta

{16i L. was 3 world which now had no time for gentlemen and gentlemen
had a little time for the world they were Mving in : Ovo Je svijet
keji sada nemu vremena za dientlmene, & dZentlmeni imaju malo
vremena za fvijet u kojem sada Zve

A past-time tense i8 alss posszibles

{11} He now confropted Dixon near the =orter s lodge . On sad stajade
pred Dixonom pokra} vratarnice

1.5.2. Also without these adverbials, the Prezent 18 very frequent,

particularly the Prezent of perfective verbs (Narrative Prezent). This Preent
can be substituted by the Parfekt (or, less frequently, by the Aorist or the
Imperfekt). It is used mostly if the past ie indical¢d eontextually; if it is

signaled by an explieitiy past-time adverbial (“juZer," "pred tjedan dana," "lani,"
etf.l The Prezent is less lkely:

{12) The boy indicated a tall dingy house : Djetak pokale visoku
prijava zgradu

{12a) Yesterday the boy indicated a tall dingy house : Jufer je djedak
pokazao (? poka ¥e} visoku prijavu Z2gradu

1.3.3. The Prezent of imperfective verbs is the most common equivalent of
the E Preterit ;n object clauses {mostly in indirect or represented speech)
with a past-time verb foprm in the main claunse:

{13} He gaid that he hated me : Rekao je da me mrzt -

(14) Johtt believed that nothlng could be done. The Colonel hated him
a2nd nobody could persuade him to change his attitude : Ivan Je ble
uvjeren da 8¢ ni%ta ne mofe udiniti. Pukovaik ga mrzi { niko ga
ne mo¥e nagovoritt da promijeni svoj stav

1.5.4. In thise cases the SC Prezent, like tl.e £ modal Preterit, does not
refer to the present time - or to the past time ag the Norrative Prezent doee -

but to the same time pertod a8 the introductory past-time transitive verb.

108
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Some more examples:

{15) Then 1 knew it wag all right between us : Tads 3am znale da je
medju nama sve u redu

{16) No other professor in Great Britain, he thought, set such store
by being called Professor : Pomisli kako nijedan drugi profesor
u Velikoj Britaniji ne dr2f toliko do toga da ga zovu profesorom

(17) He comforted himself for having said this by the thought that at
least he knew it didnt mean anything (where the clause "that at
Ieast he knew it didnt mean anything™ is the object of the verbal
noun "thought') : On se utjedio Sto je to rekao pomigliva {the
participle “pomial.tvgi“ translating the E verbal noun "thought")
da bar on zna kako to nifta ne Znali

{18) Satisfaction was when he felt that faflure did not matter anway :
Zadovoljstvo bi nadoslo kad bi osjedao da neuspjeh ipak nista
ne znadi

1.5.5. With perfective verbs, the Perfekt occurs in this environment.
Compare:

(13) Pitao sam ga 3to radi ! I asked him what he was doln‘g
(1%a} Pitao sam go Sto je uradio : I asked him what he had done

1.5.6. The Prezent for the Preterit is quite common In expressions which
come close to proverbs with all-time import:

(20) What eonvinced in January wouldnt necessarfly convince in

August : Sto te osvjedofuje u sijednju, ne ce te nuZno oavje-
doZiti u kolovozu

(21) Woman complicated things : Zena zamr3uje stvari
{22) You took what you could get : Uzme3 Sto moZe3 dobiti

The above scntences were prokably not meant to have any proverbial meaning
in the origir_ml, but the tranglator's use of the Prezent, coupled with the lexical
probability of the lexical items involved, makes them definitely sound like
proverbinl expressions in the SC translation.

1.3.7. The Prezent is the oniy possible equivalent of the Preterit following

the permissive with "let':

(23} Let the English think what they wished : Neka Englezl miale
kuako hoce
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1.5.8. The Prezemnt is obligatory in represented questions gg there is no
tense.shifting in indirect speech in SC [with the exception of the cases
mentioned in1.5.3.):
Where wag Welch? : Gdje je Welch?
1.6, Prezent/Aorist
1.6.1. A mumber of SC verbs have homographic forms for the third person

gingular of the Prezent and the Aorist. For numercus speakers these forn.a

are also homophotous. The Prezent, Aorist form cat be substituted by the
Perfekt without any appreciable change of meaning. :I'MS use clogely resembles
the Narrative Prezent:

{24} Sturge then handed me the cheque for the full amount St.urge

mi tada prufi (or with the Perfelst: "prufio je'") 2ek 2za puni
{znos.

1.8.  Imperfekt and Aorist
1.8.1. In addition to the Perfekt, two other tenses used for the pnmary past
sccur ag equivalents of the E temporal Preterit. They are much less frequent
than the Perfekt, and their use often has sme stylistic significance:
.8.2. Aorist

{25) I took out that shect of papar Igabel had given me : Izvadih {or

with the Perfekt: "izvadio sam') onaj papir 3to mi ga jc dala
1zabeln

1.8.3. Imperfekt

{26} The other hands pointed to five past nine: Ostale dvije kazaljke
pokazivahu {or with the Perfekt: "pokazivale su™) da je devet
sati { pet minuta.

1.9, Kondicional

1.9.1. The Kondic..nzal ts occasionally used for a repcated past.time aetlon:
(27) When they met they never had time to talk ns they used
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. to talk: Kad bi se sastali, nikad ne bi imali vremena ...
1.9.2. This Kondicional is frequent with adverbials indicating repeated
occnrrence, such a8 "ponekad" (sometimes), "katkada™ (sometimes), "od
vremena do vremena" (from time to time), "kad god" {whenever, each time),
and the like:
(28) Sometimes a bowl Shone deep blue; then became livid : Ponekad

bl neka zdjela zasj u dnbokoj modrini, koja bi 8¢ madas pre-
tvorila u olovno plavetnllo.

{29) Every time she mentioned Snow s she sald "we" with faint
gelfconsciousness : Kad _Ei god spomenuia Snow, govorila je u
mno¥ini 8 izvijesnom nelagodnoddu.

Continuous Preterit

2.1, The continuoug Preterit indicates incompletion of a verd action:

(30) When he came I was writing a letter.
2.2. In SC incompletion is expressed by the imperfective aspect; therefore,
1o matter what SC tense is used as the equivalent of the E comtirmous Preterit,

the continuous element will always find its equivalent in the 3C imperfective

aspect:
{30a) Kad je usao, ja sam pisao.
2.3. The contirmous Preterit is ysed when it is desired explicitly to stress

the duration of 2n action:

(51) "He was wulking o the station” us against (32) "He walked to the

statton.
2. 4. The consistency of the 3C aspectual equivalence of the continuous
elemoent in £ can occasionally ke utilized &3 a signal for the use of the

comtinuous Present”

{33) \When [ saw him he was running away: Ked sam ga ugledao, bje%ao je
(34} When [ saw him, he ran away : Kad sam go ugledao, pobjegas je.
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2,5, The incompletion of the action exp-essed by the contimous Prelerit
results in overlapping i more than one action is involved, the incompleted
action sharing some space of time with the actlon expressed by the simple

Preterit . When the overlap is absent, the simple Preterit is used:
(35) As the clock struck, he died.

The lack of overlap ia reflected in the use of the perfective aspect in SC:
{(35a) Kad je sat otkucao, ou je yumro.

2,6. The comtinuous Preterit 1s ysed 83 & frame action round & point-
time action, which 15 again & consequence of the underiying meaning of

incompletion:
{36) He was sitting {n a café¢ when 1 was him,

2.7. Aside from the aspectual element {which excludes the .Aﬁ".'it as a
possible equivalent as well as the perfective forms of other possible
equivalents), the same imperfective 5C tenses occurring 85 equivalents of
the simple Preterit are used also as equivalents of the continuous Preterit.

(37} He Imew where he was going : Znao je kamo jde.

(38) He was losing his boyish look, Eleanot thought : Gubi svoj
djedazki izgled, pomisllz je Eleanor.

{39) It was as if she were asking me for protection : Cinilo se kao
da od menc tradi (Je traZila) zadtitu (see 4. MODAL USE}.

{40} He was sitting in a café when 1 saw him : Sjedio je (Sjedjase) u
kavani kad sam ga ugledac.

3. FUTURE IN THE PAST
3. 1. This Pre.arit form ig yaed for the back-ghifted future no matter

what form it takes:

{41) 1 will ccme tomorrow=-> He said that he would come the next
day : Rekao je da ¢e do& sutra,
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{42) Are you returning te Uxbridge?~» I asked him if he was returning
to Uxbmdge Pitac gam ga da H se vrada u Uxbridge.

{43) Both officers drank all night and they will fee) ill and irritable
when he wakes them—»Both officers had drunk all night and they
would feel ill and irritable when he woke them : Oba su oficira

pila cijelu noé, pa ¢e se osjedati bolesnim i razdraZenim kad ih
probudi (bude probudiel.

{44) The train leaves tomorrow—>1I thought that the train left the next
day : Mislo sam da vlak odlazi shjededeg dana.

3.2, The SC equivalents of the future in the past are the same as those
occurring as equivalents of expressions of true futurity {see D. Kalogjera, '
"Modals" and L. Spalatin "Present").

4, MODAL USE

4.1, Thig Preterit form present$ a verb action as Imagined or not
fulfilled. The time of the action thue presented is the same as the time of
the verb in the main clause or the time the speaker is referring to. Thus,
the rnc;dal Preterit is in the present time in:

{45) L dont kmow, 1 wish Fdid
{46) He acts as if he knew English perfectly
{47) 1 1 had money 1'd buy a house

and in the past time in:
(48) He safd with relief a8 though that settled matters, " ....
4.2, The modal Preterit for simultaneity is found after
{2} 1’d rather, 1'd sooner, [’q better, 1'd just as soon, and similar:
(49} 1'd rvather you went now
(b Bt ig (high! time:

(30) It {8 high time that the people horn and brought up in the suburbs
of Britain found 2 spokesman.
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4.3, In this use, the verb "to be" can empioy the form were in all

persons:
{51) I feel as though ! were admitting some infection to my room
(52) It is as if she were still alive.

4.4, The SC Prezent translates the imaginative Preterit when the verb

of the maln clauge is non.past {Prezent or Kondiclonal I}. The unfalfilment

or Imaginativeness is elgnaled by the connectors "da,” "kao de’ and the lke.
{53) You use the word as though it were an Insult . Ti upotrebljavas
tu rijet kao da je uvreds

(54) "If you werent so young, " she said, "1'd call the police":
"Da niste tako mladi, " rede, "pozvala bih policiju"

{55) It 's time we had a new man : Vrijeme je da obijemo novog
Zovieka (no signal of modality in SC).
4.5, With a past.time verb form in the main clause, the modal Preterit
1s translated either by the Prezent or the Perfekt:

{56} He laughed again as though it were all : On se ponovno nasmije
kdo da je to sve

{57} Everything seemed intensely real, as if I were watching myseii
take part in a documentary film : Sve je izgiedalo tako neumo-
ljive stvarno kao da gam promatrao samoga sebe kako sudjelnjermn
u nekom dokumentarnom filmu.

4.6, PHRASES:
4.6.1, The phraae "as it were" is veriously translated into SC, one of the
possibilities being “tako reéi':
St. Gregory the Great stood to the west to complete the symbol, a8
it were, of the coming of the faith to England . Sv. Grgur Velikd stajao
j¢ zapadno da tako reéi upotpuni gimbol dolaska vjere u Englesku
4.6.2. The Preterit form of either "have" or "will" is found in "I'd better,"”

"I:d rather,” "I'd sooner," "

14 just a8 soon," and similar, which are best
taught as phroges illustrated by mimerous examples as there is, in most

cases, no satisfactory SC equivalent.
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Leonardo Spalatin {University of Zagreb)

THE ENGLISH PAST PERFECT TENSE AND ITS SERBO.CROATIAN EQUIVALENTS

We propose {o distinguish the following uses of the Past Pcrfect Tense:
1 SIMPLE PAST PERFECT

2. Past Perfect for secondary past

8.4. inmain clauses where {t9 use depends on the past._time
context

a.b. independent clauses where its use depends on a past.time
verb form In the main clause

b. Past Perfect for primary past (used to express unreal [rejected]
conditions)

¢. backshifted phrase "have + past participle” for "will + have + past
participle" after temporal connectors :

I CONTINUQUS PAST PERFECT

.

I SIMPLE PAST PERFECT

1. Past Perfect for secondary past

1.0, In one of its uges the Past Perfect covers & distinct past period - the
before past. The primary past {i.e. the period typitcally covered by the Preterit)
should he understood as a space of time rather than a point of time, and primary
past .time verb actions can precede or follow one another while still remaining
within the primary past period. Thus, in "John was punished because he broke

& window" the action represented by "broke" obviously took place before the
action represented by “was punighed," and yet they are both represented as

belonging to the same past.time period.
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1.02. It seems that, in a sequence of primary past-time actions, the
temporally last member of the sequence is "the center of intereat.” I &
member occurring ear[.ier in the sequence s put into the Past Perfect, the
center of interest is shifted to that member, In "John was punished because
he broke the window" the center of interest is the fact that John received
punishment, which primary ;n!ormation 18 expanded by an additfonal piece
of information stating the reason for the punishment. If, onthe other hand,
It is for some reason or other desired to give prominence to the temporally
earlier action, L.e action of breaking the window, this is achieved by putting
the verb "to break” into the Past Perfect Tense : "John was punished because
he had broken the window."
1.}03. in "When he heard that, he turned pale” the stress is on the last
member of the sequence - "he mrned pale.” The shifting of the center of
interest may well result in "When he had heard that. he turned pale.”
1.04, Of course. if an action clearly belongs to the before-past period
{thus allowing of no center of interest ghift), the Past Merfect is the only
posasible tenge:

{1) When she reached her house she found that burglars had br¢'en
in and had taken the silver,

where what we pave are two temporal sequences of actions, one Sequence
before the other, rather than one scquence of three actions. In this cage,
the center.of -lnterest congide ration cannot he expressed, hecause the
temporal relation Letween the two sequences ig semantically, and formally,

f.xed and the Past Perfect ior the secondary-past sequence I8 obligatory.
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1.1, In main ¢lauses
1.1.0. The Past Perfect appears in.8cntences set in a gecondary past time
context, in situations where {n & non-past time cordext either the Presgent
Perfect or the Preterit would be used:

(2) (context: I hardly know Bill} He has always been a loner ~—
{context: i hardly knew Bill} He had 2lways been & loner

(3} {eontext: The house is musty} 1 expected it —4
{eontext: The hoyse wa was musty) I had expeeted it .

Every Present Perfect becomes Past Perfect in & past-time context, The
ter;:porhl Preterit ia not o regularly ghifted and often allows of & semantic
choice of the type discussed in 1,02, and 1.03,

1.1.1. SC has a tense, Pluskvamperfekt, which ean be used, in most cases,
for the time relation conveyed by the E Past Perfedt. The tense corlsists of
three different but equivalent verh phrases: bijah/bjeh/bio sam (sa)uveo.

The Pluskvamperfekt {8 comparatively infrequent, at least in my idiolect, and
it is usually substituted by the Perfelt, whose chief function it is to stund

for the primary pagt -tirr;e period and for gome uses of the E Present Perfect.
in thig way, the Perfekt is very frequently used for both primary and seeondary
past, and this i8 the Teason why speakers of SC in most cases do not feel the
necessity to distinguish between the past-time periods by means of a verb form.
1.1,2. The SC name for the Pluskvamperfelct is "davnoprozlo vrijeme"

{time long lapsed), and this term occasionally tempts the SC speaker to say
"That *had happened fifty years ago” because considerable time has lapsed
since fiity years ago and, &g in his idiolect the before past is not regularly
signaled by & speefal verb form, he has only the label, "time long lapsed,” to

go by, On the other hand. the speaker may say "He said tha* that he *saw
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her the day before" because the last meeting had taken Flace only & day
earlier.
1.1.3. To indicate the secondary past, SC frequently employs the Perfekt
modified by adverbials, mostly "veé,” "jos, " "ranije." and "neked(al" in
past-time context:

{4) Nothing so thrilling had happened there for years
(43C) Vel se godinama ondje nije dogodile ni#ta tako uzbudijive

{5) 1 had not then acquired the technique that I have now
{$SC) Tada jo3 nisam stekao tehnikw koju imam sada

- (6) It was furny I bad never noticed &
{6SC Cudno da to nikadz ranije nisem primijetio

(7] He had been ® butler jp very good ramilies
{7SC) Nekad je bio slugs u vrio dobrim porodicama

in all these examples the Pluskvamperfekt is possible, the only exception
being the last exampl. because of the reluctance to uge the verb "biti" as
an auxiliary to itself: "Nekad je bio bio" or "Nekad bijade bio."

1.1.4. Without the adverbials and past-time coniext, the Perfekt standa
for primary past time:

{8} I did not then acquire the technique tbat I have now
{8SC) Tada nisam stekao tehniku koju sada imam

1.1,5. With adverbials of definite past time, such as "yesterday," "last
year,” etc., the Pluskvamperfekt is not likely, and the Perfeki in this
enviroment 18 equsl to the E Preterit:

(9) Juter sam postac otac (*big postac)
{9SC) Yesterday I became & father
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1.2, In dependent clauges
1.2,1. The past time before which the action of the verb in the dependent
clause takes place ig signaled by the verb in the meln clause: "I know that

he had arrived." in most clause types SC will use the Perfekt a8 the equivalent

of the E Past Perfect: "Znao sam da Je dosao.”

{10} He got up from the table where he had been cy¥phering
{10SC) Ustao fe od stola gdje jo Sifrirao

1,2.2. intemporal sertences, the perfective Perfekt is ambiguoud,as it
can mean efther the samse time period as indicated by the verb of the main
clause, or the secondary past:

(11) Kad sam stigao, on je otiao
{11E} When  arrived he left/had lett )

The ambigaity is solved if the before past ig signaled by the Pluslkvamperfekt

{bio oti¥nol, or by the introduction of one of the adverbials mentioned in 1,1.3,

{ve¢ je otiSac), or by 2 combination of the two (ve¢ je bio otifac).

1.2.3. The past-context perfective Perfekt in temporal clauses seems to

he peutral as regards the primary or secondary past, it simply means

"paat"; adverbially modified past-context Perfakt refers to the Secondary

past, a8 does the Pluskvamperfekt; the imperfective Perfekt Indicates the

primary past; e
{1 2i Kad gam doSao, on je odlazio ; When I arrived he was Jeaving

1.2.4, When the meaning of "kad(a)" is "during the time when, " rather

than "at the moment When, " the imperfective Perfelt stands for the E simple

Preterit:

{13} Kad jo padala kifa, ostajao sam kod kude
{23E) When it rained I stayed at home
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1.2.5. Generally, the SC Perfekt in temporal ciauses offers no sumple clue
to the tenses {n E. The following sentences will {llugtrste this point.

SC Perfekt - Perfekt : E Preterit - Past Perfect:

{14) Kad sam stigao, on je {veé) otifao
(14E)} When I arrived he had left

SC Perfekt - Perfekt : E Pagt Perfect - Preterit:

(15) Kad je proditac pismeo, spalio ga je
(15E) \When he had read the letter, he burned it

SC Perfekt - Perfekt : E Preterit - Preterit:

{16} Kad je padala ki3a, ostajao sam kod kmée
(16E) When it rained {was raining) I remained at home

In all these sentences, the Pluskvamperfekt is possibie, but the probability
of the appearance of the Pluskvamperfekt varies. Thus. for instance, this
tense 18 more likely in sentence (14) ("On je bio oti%ao”} than in gentence
{15) ("blo sam ostafac kod imée").

1.2.6. The tenges that Ln SC object clauses can express the primary or the
secondary past are the imperfective Prezent, the imperfective Perfekt {or.

rarely, Imperfekt or Pluskvamperfekt). and the perfective Perfekt (or,

rarely, the Aorist). Like this:

{17) 1. Znao sam da mnogo radite {{mperfective Prezent):
I knew that you worked hard {or were working)

{18) 2. ?Znao sam da proéitate (perfective Prezent):
I knew that you had read

(19) 3. Znao sam da ste &itali {imperfectdve Perfekt), or
Zitaste (Imperfekt], or bili ste &itall (imperfective
Plugkvamperfekti : I knew that you had read
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(20} 4, Zpao sam da ste pro&itali (perfective Perfekt), or

proditaste (Am ste pro7itsll (per~

fective Pluskvemperfekt) : I knew taat you had read
Of these possiblities, those under 2,3, and 4 are the equivalents of the £ Past
Perfect Tense, In practice, the most frequently used tense for the bhefore .
past period in object clauses ig the Perfekt. either perfective or lr;uperrectlve.
1.2.7. This fairly simple equivalence reiationﬁhip is destroyed by the B
back-shifted Continuative Pres.ent Pertect, whose most frequent SC equivalent
is the imperfective Prezent, that is the same verb form that in objéctive
clauges stands for the E Preterit ("He said that he was happy" ‘: "Retao Je
da je sretan'}:

(21} He said that he had lived in Zagreb for five years

{21SC) Rekao Je da ¥ivi u Zagrebu pet godina
1.2.8. In object clauses, SC keeps the distinction which is loat inthe E

backshifted Preterit and the hackshifted Perfect:

(22} I lived in Zagreb for five years.-pHe said fhat he had lived in
Zagreb for five years : Rekao je da je ¥ivio u Zagrebu pet godina

(23} He has lived in Zagreb for five years-—He said that he had
Yived in Zagreb for five years : Rekao Je da ¥ivi u Zagrebu
pet godina
1.2.9. With pertective verbs, only the before-past period can be expressed:

{24) Rekao je da je proveo u Zagrebu pet godine : He said that he
had lived in Zagreb five years

*.2.10. Evider-ly, the SC Dependent Prezent of imperfective verbs, standing
for the E packshifted Present {i.e. Preterit - Znao sam de Eitate : I knew

that you read/were reading), and for the E backshifted Continuative Present

Perfect (i.e. Paat Perfect - Znao sam da Zivi u Zagrebu pet godina : I knew
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that tw nad Lved in Zagreb five years), will be a ser.ous source of jnterference
8o long a8 the 5C equivelents of the E Present Perfect are pot satisfactorily
establisned and the necharism of the B tense slifiing grasped. (See M. Dubraviié,

The Present Perfect Tease and [ts Serbo-Croatian Equivaiens }

1.2.11. Inclauses uf cause. tite SC Perfeid stands tur eituer the Continuous
Preterit or the Pagt Perfect:

{28) He stayed at home because it wag raininy
(255C) Ostao je kod kude jer je padala ki%a

(26) Ile stayed &% home because it had reined and the ground was wet
(265C) Qsrao je kod kude jer je paldalla ki3a i tlo je bilo mokro

In the last sentence, the Periekt "o pa(dajla” can be substituted by the
Pluskvamperfakt "je bila paidaila ™ The Pluskvamperfekt ecannot be ysed
for the Perfelt "je pudala™ in sentence (255C), or for the Perfekt "je bilo”
in (265C),

1.2.12, From what has been said, we can conclude that 5C very seldom
explicitly recognizes the before pBst period by means of a vert forni alone.
It follows that the speaker of SC w,il have to totally learn the function of the
E past Perfect. Although there undt_:ubtedly are certain signals in ¥C which
potnt te the use of the Past Perfect in E, they are subject to 80 numerous
Ymitations that it seems rather doubtful that they could he directly utilized
in mastering the E Pagt Perfect.

2. Past Perfect for primary past

21, With 8 Present-tense verb form In the main clavse

2.1.1, The Past Perfect of unreality 15 usual in dependent e¢laeses having

122

ERIC

Aruitoxt provided by Eic:




=120 -

the verb ™o wigh" in the main clause: .

{(27) I wish Henry had buried her properly
{278C) Zelo bih da fu Je Henry sahranio kako treba (rather rare)

SC shifts the signal of unreality to the verb "zoljet!" ("to wish") which is
put into the Kondicional; the E Past Perfect i8 rendered by its most frequent
8¢ equivalent -- the Perfekt.
2.1.2. Another possible, apd more frequent, equivalent is a dependent
clause without the main clause and introduced by the connector da which,
combined with the adverd "barem" ("only"), conveys the idca of unreality:
"Da fu je barem Henry sahranio kako treba.' As regards E, this SC
construction i ambiguous as it translates also the E gentence type "If only
Henry had buried her properly." '
2.1.3. The Past Perfect in dependent clauses combined with & Present in
the main clause is not restricted to the verb "to wish". This use of the Past
Perfect oceurs also after the connector groups "as if"' and “ag though':

(28) You talk ag if you had bcen there
5C has no signal in the tense to indicate the non-realization of the past action.
1t uses the Perfekt for the E Peat Perfect and the xr.leaning of non-realization
is supplied by the connector group "kao da": (285C) Govoris kao da =i bio tamo.

2.2 I would have bought the house if I had had the money : Kupio bih
kuéu da sam imao novaca

8C Perfekt in the dependent clauge correlated with a Kondiclonal in the main
g

clausc will translate the E Past Perfect in the dependent clause correlated

with the Conditional in the main clause. Theoretically, SC could use the

Kondiclopal 1T ("bio bih kupic"), but this form is rather infrequcnt.
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2.2.1, Inthis way, 5C conditional clauses of present unreality differ from
conditional ¢lauses of past unreality only in the oceurrence of the Prezent in
the former a;s against the Perfekt in the latter; the tneaning of unreality
being left to the conncctor "da" {which is used 2180 for other meanings) and
lextcal probability:

{30) Da imam novaca, dao bih ti
{30E) If I had money I would glve it to you

{31) Da sam jmao novaca, dao bihti
(31E) If [ had had money I would have given it to you
2. 3. With a Past.Perfect verb form in the main clause
2.3.1, The nonrealization of & past action after the verbs "to hope,” ™o
expect.” "to iatend," and the like. is expressed by the Pas! Perfect forms
»f thege verbs followed by the infinitives cf the verbs whose actions were

not realized:

{32} T had expected to overtake him. but he was nowhere to be geen

{33) It had been hoped to ercc! some kind of memorial to King
Charles in Westminster Abbey but the Dean declined

SC will have the Perfekt for the Past Perfett and a da.clause with the
predicator in the Future Tense for the infinitive:

{328C) Nadao sam se da ¢u ga presti¢i, ali ...
2.3.2. The construction "l had expected to overtake him' octasionally
blends with the construction "I expected to have overtaken him" 1nto ''T had
expected to have overtaken him."
2.3.3. Followed by a Preterit form in the dependent clause, the verb

"to hope” takes the Past Peri. .t form for the primary past to indicate that
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thie hope was not fuifilled:

(34) We had hoped that he would recover (but he did not)

. {85) I had hoped that al} painful subjects of converstaion were
e¢xhausted between ug

8C uses the Perfekt: (34SC) Nadali smo Se de fe ozdraviti {ali nije). The
meaning of unreality can be inferred only from the context.

3. Backshifted "have  past participle” for "will + have + past
participle” after temporsl connectors

{36) He 5ays that as soon as he has raised (for "wil) have reised")
the money he will let her have it-sHe said that 2s soon a5 he
had raiged the money he would let her have it

(365C) Rekso je da e joj dati novac Sim dodje/bude doao do njega

The SC perfective Prezent or the Future 11 (Exuct Future) in temporsl clauses
dependent on & past-time verb form in the main clause will in most cases
translate this E verb phrage.
I CONTINUOUS PAST PERFECT .
4.1, This verb phrasge is rather rare, accounting for only 7. per cent of
the total number of instances of Past Perfect.
4.2, Cne of the uses of the Present Perfect ig to represgent a verb sction
as vovering & time segment stretching between past and present, as in:

{37) This i3 & cue he has waited for
with the meaning of duration built in and with unmarked incompletion. Marked
incompletion is signaled by the continuous phrase:

{38) I have been working the whole morning without achieving
anvthing

4,2.1. There ig no special form for marked completion, so that the form

used for unmarked incompletion is aigo utilized for {unmarked) completion.
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4.2. 2. Basically, the semantic content of the Present Perfect consists of
two elements - the past and the present in a certain mutu'a.l relation, the
present element being the "tin.e.of .the.context” element, i.e. the element
belonging to the same time sphere ag the context. Thus, the Present Perfect
in "I have Mved here two years™ contains & past element ('] started living
here two years ago”) and a present, time-of-the-context, element ("I gtill
live here at the moment of speak}ng"}. ]
4.2.3. When the Present Perfec‘t iz backshifted, the past element is
changed to before past (past-—pbefore past), but the time-of-the-context
elament .8 not cnanged to past (present—# past). This clement disappears

1n backshifting. "I had lived here two Years” contains only the before-past
element {"I lived here before a past period’), while the past element ("I still
lived here at a past, time-of.the.context, period") is not expresged, although
It may be tmplied.

4.2.4. [If the sentence "This e the cue he has waited for'' is backshifted,

the result is the sentence "This was & cue he had waited for," which can
mean "he had waited for the cue twenty years before.' The two semantic
elements contained 1n the Present Perfect before backshifting can be restored
if the continuous form of the Past Perfect is used: ""This was the cue ! e had
been waiting for."

4.3. There jg a variety of this meaning where what connects before past

with past 15 not the verb action itself but ita perceivable reuults, a meaning

which is parallel to the meaning of the continuous Present Perfect in
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"You ‘ve been drinking" said upon geeing someone reeling and smelling liguor
on his breath.
4.4. The Past Perfect Continuous {8 uged alao for backshifted Preterit
Contimioug. It stands for the Preterit Continuous indicating durstion:

{39) She waze sitting ... wearing ... exactly what she'd
been wearing the previous evening

or for frame action in two.part sentences of the typc "He wag reading when

1 came fn," ag in:

(40} Hed bee? passing behind the Registrar’s chair at the first

4.4.1. There are geveral possibillties when a two-part clause containing
a gimpie and 8 continucus preferit js the object of a clause contrining a
Preterit verb. If the sentence "When I caine in John was writing™ is. made
the object of the clause "He said (that...)" its tenges can undergo the usual
backshifting resulting in:

{41} He gaid that John had been writing when he had coine in
{rather unusuzl):

or there i no tense shifting:
{42) He ssid that John was writing when he came in; -
or only the Comtinuous Preterit i$ backshifted:
{43} He said that John had been writing when he came in.
4.5, SC will most likely have the imperfective Perfekt in a past-time

context as thc equivalent of this E verb phrase.

O
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Ljubica Yojnovi¢ {University of Sarajevo)

ADVERBIAL MODIFIERS IN INTRANSITIVE SENTENCES IN ENGLISH AND
SERBO.CROATIAN

A, INTRODUCTION

1. This paper will deal with three clagses of adverbial modifiers {AM) in

the intransitive type of gentence . adverb (Adv), prepositional phrase (Prl'),

and noun phrase {NP). ]

The three classes are ysed both in English and Serbo-Croatian to modify the

intransitive verb (Vin} as ilustrated in the following examples:

{1} Mary drives slowly.
{1SC) Marija vozi polako.

{2) She Hves In thig house.
-{28CY Ona Ziviu ovoj ¢,

(3) They eome every Friday.
(35C} Oni dolaze svakog petka.

2, A few obgervations concerning some morphological features of the
three clagses of AM's can be made. Some English adverbs derived from
adjectivee may be a source of difficulty for SC leerners. Here we have in
mind a group of adverbs with alternate dermvative forms, one with zero, the

other with -1y, e.g. hard-hardly, wide-widely, fzir- fairly. Since the

largest group of E Adv & are formed from derived and base adjectives by the

addition of ‘-_1.2_,. the learner tends *o disregard instances of Adv 8 formally
identical with adjestives Therafore, these should be Presented in pairs
pointing out that mainb» 3 & vur ma¥ differ bot™ in meamng and in the
nature of modilteatior. The "sllow.ng are {lustrative:

he works harl : on radi inarifive/ mnogo
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he hardly works at all : on gotovo nikako ne radi
hardly anyone : jedva iko

hardly ever : jedva ikad

Ect_e_lg_used : Biroko u upotrebi

widely different : veoma razi#it

wide open : #rom otvoren

The adverbial use of these "pairéd adverbe” should be taught in

conpection with verbs they characteristically collocate with.

E.g.

4.

play fair : biti fer
Play fairly : igrati fer igm

hold (on) tight : Tvrsto ge dr¥ati neZega/ za nesto
hold something/somebody tightly : Svrsto drZati nedito/nekoga

judge wrongly : osuditi nepravedno .
judge wrong : ocijeniti pogre&no

hold one’s head high ! visoko drZati glawu
think highly of somebady : visoko cijentti nekoga

Another source of difficutly may be adjectives in -ly derived from

nouns, such as brotherly, cowardly, friendly whichare, more aften than

not. wrongly associated with adverbs by the learner and conscquently used

adverbially: *He behaved brotherly fcowardly/friendly. instead of He behaved

in a brotherly fcowardly/ friendly way {manner/ fashion.

5.

As for the case endings in {25C) and (35C), there should be no

interference a2 soon as the Icarner becomes aware of the differences in

case Systems between the languages. that, for exampleE prepositions do

not govern nouns in case as they do in Serho~Croatian. However, the SC

learper may be at a logs when looking for B counterparts of, say, “’ed‘ﬂ&' m,

satima, {putovati) avionom, (govoriti) tihim glasom. to mention just & few
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instances. The instrumental i8 the most perplexing case because it eXpresaes
-various semantic relations, e.g, time, manner, place, instrument. The cases
most generally used for time expresgions are the genitive and accusative.

In teaching, lsts ghould be made of NP s used adverbially, which are always
in an oblique case, to ghow that there are {nstances of fairly systematic

correspondences between the two languages. E, g,

jednog dapa : one day

jednog hiadnog danz : one {on a) cold day

idu¢eg dana : {on) the next day

januaréd mnjeseca : in January

prve nedelje januara (mjeseca) : in the first week of Jamary
prvih dana rata ¢ in the first days of the war

tridesetih godina (ovoga vijeka): in the thirties {of this cemtury)
in the nineteen-thirties

petog aprila ! on the fifth of April

1970, (godine) : ip 1970

nedelju dana, godinu dana (Jednu godinu) : {for) a week/(for) a year
Eitavu sedmicy : afthe whole week

pet gati (emo Eekald) : (for) five hours '

nedeljom : on Sunday{s)/ Sundayf{e)

nedeljorn uvede : (on) Sunday evening{s)

poletkom marta ! early in March

gredinom/polovinom marta : in mid.March

krajem marta : late in March

potetkom sedmice : earlier/in the week/ this week

ulicom : along the street

ulicama, gradom, Sumor: (54 lutali) . through the streets/town/ forest

gatima, danima, gedinama, sioljeéima : for hours/days/years/
centuries (ages)
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avionom, vozom, autobusom : by plane, by train, by bus
tihim glasom : in & Jow velce
podrugifivim tonom : in & mocking tone
sitnim koracima : with small steps
Pnom brzinom : at full sSpeed
The above examples ghould be drilled in appropriate sentences as illustrations

-

of corresponding patterns in the two danguages.

B. POSITION OF AMS

1. There are tour possible positions in which an AM can occur in an
Engliah aentence with & Vin: .

{1) post.verb

(i) pre-verb ~
{iif} after the {first) auxilary
{iv) pre-subject

2. The same positions appear to exdst in SC. We ghall use adverbs to
illustrate this:

{4) They drive slow]_,}_'.
{45C) Oni voze polako.

{(5) She always talks.
{55C) Ona uvijek priZa.

{6) The boy has already lcft.
(65C) DieZak je ves oti¥ao.

{7} Sometimes they rige early.
{75C) Ponekad oni‘ustaju rana.

3. The pogitions of SC adverbs in the examples ahove are only
‘superficlally similar to Engliish. There seeras to be no strict correspondence

in this respect petween the two languages, which is, genernlly speaking, due
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to the fact that there 8 no fixed word order In SC, In partfcular, position (iil)
is not relevant to SC in the sense it {s in English. Let us take two variants of
gentence (6SCh

(65Ca) Otigao je ved djedak.
{65Cb) Veé je djedak otiZao.

From these variants we can gee that the position of the perfect auxiliary,
which is 1n 5C always an enclitic in neutral positive statements and consequently
always pccurs {mmediately after the first word or the first constituent in the
gentence, ig not fixed in relation to the verb . in {6SCa) it is after the verb,
in (6SCb) it appears before the verb with the subject in between. If we now
compare the two variants, which' may be different stylistically, we can say
that the position of the adverb veé 18 what we shall call medial rather than
what i meant by E position (ili) in E gentence () {i.e. after the auxiliary and
before the verbl. Medial position can, therefore, be defined ag the position
of an AM either between auxiliary and verb, or between verb (+auxiliary)

and the subject. We shall also include hére the position between subject and
verb, which corresponds to E position (li), the pre.verb position.

£, Superficial similarity can be seen between sentences (4} and (48C),
position ({}, i we compare gentence (45C) with one of its variants Oni voze

polako. Voze oni polako, wec can se¢ that the position of the adverb Eolnko

ig in {act gentence final rather than Ppat.verb.
5. Further, position (iv} is not relevant to SC either. It might be said

that in @ variant of sentence (7SC) . Rano oni ustaju ponekad, rano ie put in

pre-subject pogition for emphasts, but one finds the sgame emphasis in Rano

ustaju onl ponekad, which means that in SC the relevant position is gentence
.
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initlal rather than pre.subject.
6. To sum up, the relevant positions of AM‘s in SC are: sentence
initial, sentence ﬁ.nal,. and medial position. E, g,

Polako oni voze.
Polako voze oni.
Oni voze polako.
Voze oul polako.
Ont polako voze.
Oni su polake vozill,

] {sentence initial}

{sentence final)

{medial position)
Voze polako oni.

Yozill su Elako oni.

a. Position of Adverbs

7. In English, the common position for almast all types of adverbs
modiying a Vin J8 immediately after the verb, position {i}, while the other
three positions are not shared by all the adverbs. Some adverbf are confined
to the post.verb or to the pre.verb position, some others can tfnke all the
four positions, sorme again can ocecupy two or three poaitions.

5. in SC there seem to be no Limitations of this kind at all. The
positioning of adverbe in SC is on the whols much more flexible than in
English. For this reason positions of adverbs in English should be taught
by means of lists. Most texthooke for SC learners deal with the placernernt
of adverbs, but the general treatment is often inadequate and oversimpllfied
so that studemts even in advanced stages of learning make mistakes In the
usage of some highly frequent adverbs., Complete statements of uesage are
very difficult to make, because in 8ome cages this would require a survey

made for each individual adverb. However, we can present lists of gome
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groups of adverbe of high frequency,
8, The following are adverbs occurring in all the four positions. They
belong to varicus semantic classes. Most common among them are adverbs

of frequency and some time adverbs. E.g. sometimes, occasfonally, usually,

frequently, often; soon, suddenly, presently, recently, formerly, once.
L]

instantly. The following sentences are illustrative:

(2) He goes there gometimes.
(8a) He gometimes Boes there.
(8b) He has sometimes travelled by plane.
{(8¢c) Sometimes he goes there.

{3) He went away soon.
{3a) He goon went #way.
{3b) He will soon go away.

(9c) Soon he went away,

Here belong the negative adverbs geldom and rarely. which when used

initially cause inverted order of subject and auxiHary. Never is another
negative adverd that has similar syntactic features to these two, except
that it never occurs postverbally.

~ {10} He went there rarely/*never.
{10a) He rarely/never went there.
{10b) He has rarely/never traveled by plane.

{10c) Rarely/gever did he go there,
10, A small group of manner adverbs In -1y can also occur inall the

four positions: glowly, quickly, rapidly. silently. eagerly, anxiously,

instinctively, boldly.

(11} He walked away glowly.
(112) He slowly walked away.
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(11b) He was slowly walking away,
{lic) Slow!z he walked away.

11. - The following are the adverbs that are limited to the pre-verb

position and/or after the (first) auxillary: just, L.idy, scarceiy, nearly,

almost, Since thesge are extremely frequent advecbhs they should be given
individual attention {ncluding variots syntactic features other than order. E.g.:

(12) She just sat there.

(12) She has just come,

(13) Hor Lp= Mmoved.

(14) She' almost wept with despair.
(15) She can nearly swim now,

ilnrdly and scarcely can also be uged initially, with inversion as in (10c).

12, The most Umited {n selecting a pesition are derivative adverbs

such as: along, away, abroad, upstairs, downstairs. inside. outside, indoors,

upwards, downwards. They invariably cccupy the post-verb position. B.g.:

(16} They went abroad the other day.
(17} She looked upwardg occastonally.

\We shall include here 8 group of adverbs which, in combination with verbs
of movement, form what we might call two-word verbs. They are contrastively
interesting on semantic grounds. E.g.

come in : uét {unutra)

come up : dodi gore /popeti ge
come out : izaé¢l (van}

come down : siéi (dolje) /do¢i dolje

come back : vratiti se/ doéi natrag
As shown above, the SC equivalents can be either prefixed derivatlves or

verb-adverb combinations. There should be no fnterference here 28 long
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a8 thege verbs are taught as single lexical jtems. However, asg SC adverbs
uged with these verbs are not imited to one position only, the learner might
be at a loas about the pogltlon of the adverb. Let us take the SC adverb gore
In its three posgitions:

(18) Gore jc poglcdala dva puta. (zentence initial)
{18a) Dva puta je gore pogledala. {medial)
{18b) Pogledala je (gore) dva puta (gore). (sentence final)

In the E equivalent of these, the adverb up{wards) can take only one position.
{18E} She looked uplwards) twice.
13, There is a group of manner adverbs that are confined to post.-verb

position: Badly, tfast, fine, straight, hard, well.

(13) They behaved badly.
(20} He talke fast.

(21) She sings fine.

{22) He shoots gtraight.
(23) He works hard.

{24) She palmts well,

14. Lastly, the time adverbs today, tomorrow, tonight, and yesterday

do not appear preverbally. Their usuazl position is postverbal or pre -subject.

E.g.
(25) We are going to Mostar tomorrow.
(25a) Tomorrow we are going to Mostar.
15. It might be pertinent to point out some comdrastively interesting

correspondences between SC and E, concerning partg of the day and calendar
units.

jutros : this morning

vcteras : this evening

notag : last night, tonight
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8inoé : yesterday evening, last night
" preksinoé : the night before last
prekjude ; the day before yesterday
preksutra : the day after tomorrow
onomadne, neki dan : the other day
ujutro : in the morning
jude ujutro : yesterday morning
sutra ujutro : tomorrow morning -
popodae : {n the afternoon
danas popodne : this afternoon
gutra Popodne : tomorrow afternocon
ju&e popodne : yesterday afternoon’
uvede ; in the evening
sutra uvele : tomorrow evening
upodne : at noon
lani : last year
preklani : the year before last
dogodine : next year
ljetos, zimus, proljetos, jesenas : last summer/ winter/ spring/ fall.

autumn
zimi : in (the} wipter (time)
1jeti : in (the} summer (time}
b, Position of PrP‘s and NPs
16. A PrP or NP modiiying a Vin usually occupies the post.verb position

in Bnglish. They can also appear in the pre-subject position when used for
emphagis or contrast. The other two positions. pre.verb (ii) and after the
{first) auxillary {iii}, are' not eaimmonly occupied by these two clagges of~
AM‘a, PrP‘s may take pogition (ili) occasionally:

{26} They were at that time lving in this house,
whilst NP’s are never used in either of the two positions

(27) *They every day go to the cinema.
{272)*They were every day going to the cinema.
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11. In 5C again there seem to be no restrictlons in the positioning
of these AM's. Examples:

{28) Djecaci odlaze u ponedeljak/iduéo gsedmice.
(28a) Djedaci u ponedeljak/idude se.dmlce odlaze.
{28b) U poredeljak/iduée sedmice djedaci odlaze.
128! Oddlaze dfedaci u ponedeljak/idude sedmice.

The E equivalent of these can only be:
{28E) The boys leavefare leaving on Monday/next week,

The SC variants {28a, b, c) are clearly instances of stylistic variations.

A variant of sentence (28E) with on Monday/next week in pre-subject

position would requlrc an expansion to show that contrast is intended. E, g.

{28Ea) On Monday/next waek they leave and/but on Friday/ in two
weeks time they will be back.

In the following illustration we can sce that the context justifies the placement
of on Monday initially:

{28) A: Let’s have a party on Monday.
B: Oh, no. We can‘t. On Monday they leave.

13, PrP's when used initially may cause Subject-Verb inversion, They

o

are 4sually place AM 8 and the verbs they collocate with are those of movement

n

or "state". B.g,

{30} On the curb stood the three m’en.z

{31) From the street came 2 quick swell of children s shouts which
faded as they chased each other away 3

Pri s are placed at the beginning of the sentence far stylistic reasons {30},
or becauge of the length of the Subject NP (31).
13, In some collocations E NP's seem to he unacceptable in the pre-subject

position, whether or not we want to put emphasis on them, whereag in SC this
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1s possible, Examples:

(32) *Full speed they ran.
(325C) Punom brzinom sy tréall,

(33) *The whole length of the hall they rushed.

(335C) Citavom duZinom sale su projurili.

C. RELATIVE ORDER OF AMS

a. Relative order of adverhs

1, While there 18 general agreement as to the position of one AM usec;l
to modify the Vin in English, there seems to be guite a range of opinions
about the relative order of AM'S when they appear in & clnster.

2, The gquestion Is usually dizcussed In terms of semantic classen of
AM'e, such as manner, place, time, Irequency, direction, duratich, ete.
(M, P, T, F,Dir, Dur). The standard order of AM’s in English textbooks for
5C learners is M P T, (These three semantic clagses are usually exemplitied
in textbooks). SC grammar books generally define the adverbials in terms of
much the same semantic clagges, put they do not discuss thelr position in

the santence or thelr relative order. .
3. We shall take examples [rom three grammars of English to

illnstrate various opinions concerning the relative order of adverbs in English,

(34) .Mary worked well here zcsterday.‘ MPT)
(35) Peter lived here happlly lhern.5 (PMT)
(36) 1 may go outside today essily>  (PT M)

Although they are not categorical gbout the relative order of adverbs, the
authors whose examplea gye cited above use these exampies to support their
ideas of what they call "typical pattern”, or "normal order”, or the order

used "generally, We wil) not go into the discussion of which of the above
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orders is the most "typical”, orthe most "normal”, but it geems to us that
geniralisations about the order of AM'S ghould {nclude & discussion of some
tactors pertinent to this problem, factors such as the degree of reversibility
of order between some types of adverbs and the degree of relatedness of the
verb and the adverb. Thus, place and matner A)M's .23 well as gsome frequency
and place or manner AM's) are Sometimes reversible, whereas time AM s
are not as readily reversible with place or manner AM '9.7 E.g.

(37) He went outside quietly yesterday. (P M T}

{37a) He went quietly outside yesterday. {M P T}

+ {37b) He went outside Yegterday quietly. (P T M)
{37¢)*He went quietly yesterday outside. (*M T P}

In genteace {37a) P and M are reversed and in {37b) T and M. The reversal

of Pand T in (37¢) appears to be impossible, pecause the adverb outside 1ends
t0 be a8 cloge to the verb went a8 possible.

4, If we take another verb with a different semantic meaning, a verb

of saying, we ghall see that it attracts the manner adverb rather than place
adverb, although the two are reveréible. E.g.

{38) He spoke quistly here yesterday, (M P T)
(383} He spoke here quietly yesterday. (P M T)

Both these variants are acceptable with sentence {38) being perhiaps more
preferable.

5. However, a verb like play does not atiract either & manner or 8
place adverh. It Seems to be neutral to these specifications, so that there

seems 14 be no preference between the following varian:s:
(39) The cnildren played quietly outgide yesterday.
{39a) The children played outside quietly yesterday.
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6. In none of the sentences in 4. and 5. does the timc adverb scem to
be capable of reversing so easily with cither manner or place adverbs. Of
the three Adv‘s the T Adv seems to be the least closely related to the verb.
We might call it an "external" modifier as opposed to "internal” modifiers,
i.e. manner and place AM’s. Since with almost all verhs th;z time
specification is always present, explicitly or implicitly® the time AM can
be considered as @ frame for the "action", whereas manner and place AM’s
are modifiers of a different order, they give thc verb a cloger specifications,
and that is why they tend to be closer to the verh.
7 A distinction should be made between AM'8 answering the question
"when" (time.point.reference) and those anawering the question "how long"
{duration}. Dur AM’S seem to be more closely related to certain verbs,
such as stay, remsin, stop, than time-point AM’s. Unlike time.point AM’s
they scem to be casily reversed with place AMi’s. Examples:

{40} He did not stay long herc yesterday.
(40a) He did not stay here long yesterday.

(40b) He stayed for a fortnight at my aunt’s last year.

{(40c) He stayed at my aunt’s for a fortnight last year.

8. We may mention hare verbs that must have an AM, usually @ place
AM, as an obligatory modifier. . 2.

{41) He lay down/ in bed.
(42) She stood by the window.

9 In SC the relative ordcr of adverbs is not grammatically constratned.
Gencrally, it only has a stylistic function. What is, however, contrastively

interesting here is that, unlikc English, where the cluster of adverbs always
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appears in the post-verb position, in SC it may take all the three positions,

gentence initial, final, and medial. E. g.

{43) Peter lives here happily now. '
(43SC) Sretno sads ovdje Petar Zivi. -

(43SCa) Petar 3ivi sretno sada ovdje.
(435Cb} Petar sada ovdje sretno fivi.

Which of theae three positions of the cluster 18 the most "normal” is a matter
of stylistic prefarence., although variant (435C) may be congidered emphatic
in comparison with the other two quite neutral statements. As to the relative
order of the three adverbs fn any of the three positions, sir variants are

posaibleigreino gada ovdje (M T P}
sretno ovdje sada (M P T')
sada ovdje sretno (T P M)
sada sretno ovdje (T M P)
ovdje sada gretno (P T M)
ovdje sretno sads (P M T)

b. Relative order of PrP's and NP's

10. The relative order of PrP’s and NP9 when used {n a cluster roughly
parallels the relative order of adverbs in English. Examples:

{44) She worked with great zest in the library that winter. (M P T}

(45) They were walking by my side with Quick steps on & cold
January evening. (P M T}

We see [rom these examples that & similar pattern obtaing here as with the

ordering of adverbe, i.e. & yerb of movement, walk, i8 likely to demand the
place AM pext to it, while 8 verb of "doing”, work, attracts the manner

adverbial,

142

O

RIC

Aruitoxt provided by Eic:




- 140 -
11. Ap to the reversibility hetween these AM’8, it ghould be noted that
with PrP’s there might sometitnen be gome restrictions, because they can
also function a8 noun modificra, so that they may be attracted by the nominai
part (NP} of the preceding PrP i€ the cluster. This may cause ambiguity
between the two kinds of modification. E. g.

{48) He stood at the table on the opposite side of the professor.
(465C) Stajeo je/stac je pored atola Ispred profesors.

To show that the two PrP’s in {46) are unambiguously verh modifiers, we
can empioy festures of intonation or punctustion, but as they stand it is

not clear whether the gecond PrP modifies the tahle or stood. Similar

ambiguity can be geen in {463C).

12 Althcugh no ambl guity will arise in sentence (45) it we intérchange
the place and manner AM’e, the inverted order of the two will be better if
the AM‘s are acparated by commas.

{45a) They were walking with quick steps, by my side. bn 8 cold
January evening.

13 In the following examples the reversal of M and T AM’s ig [Ilustrated:

(47) He went to the store on his bicycle in the atternoon. {Dir M T)
{47a) He went to the store in the afternoon pp hig bicycle. {Dir T M)

14 A Dur NP tends to appear immediately after the verh with some
possibility of being reversed with the following place PrP. E. g,

{48) He poused an Instant at the candy store on his way home. (Dur P T}

15 It might be argued that what we identiffed 8 2 time AM in the above
sentence is @ place AM. In this connection, we can say that it is sometimes

difficult to define the semantic meaming of PrP’s. The following Is a typical
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example of ambiguity. which can qnly be determined by the context:

{49) She gazed that way for hours.
{495C) Satima je zyrila u tom praveu.
or (49SCal Tako je satima zurila.

186. We can mention some other factors that may influence the ordering
of AM's. These are usually the length of the AM or stress pattern. Compare:

{50) She turned to me with & weary despalr.
and  {50a) She turned with despair to the man standing at the door.

17, In clusters with adverbs and PrP’s it ig the former that usually

precede the latter. Compare:

(51) They walked quickly along the footpath.
and  (51a) They walked along the footpath with quick steps.

{52) She waited here for half an hour.
and {52a) She waited for half an hour in hig office.

(53) He went today to the Balearic Isles.
and {53a) *He went todsy there.

18. Two adverbials of time are ordered in such & way that the smaller
time unit is usually placed first in English. E. g.

{54) They arrived at five o’clock on Sunday.
In SC the order is reversed:
{545C) Stigli su u nedelju u pet sati.

19. In 5C more than two PrP ‘s and NF“s from the three different
somantic classes discussed above, (M P T}, can occupy three sentence
posgitions in much the game way a8 adverbs. We shall illustrate this with

three variants corresponding to the E gentence (45):

{455C) Oni su {31i pored mene brzim koracima jedne hladne januarske
vederi. (sentence final)
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{455Ca) Jedn. niadne januarske veleri brzim koracima pored menc
su i3l {semtence initin))

(458Ch) Oni su jedne hiadne januarske vederi brzim koracima pored
mene i8H. {media} position)

We will not discuss the stylistic aspects of these threc positions of the cluster,
Similar rearrangement of the three AM 8 can be performed ag with adverbs,
although perhaps with leas flexibility.

D. MOVABILITY OF AM'S

1. Three or more AM’s do net commonly geoyr in a cluster efther in
Englsh or {n SC, although they need not be artificial if souscd. The pressure
hetween the AM’s makes it almost obligatory for some of them to move to
some other position in the gentence. In SC they tend to be gdistributed over

the whole gentence ag ¢an be seen [rom some further variants of (4.580):

(458Cc) Jedne hladne januarske veleri su pored mene 131 brzim koracima.

(458Cd} Brzim koracima su pored mene {oni} jedne hladne januarske
veleri i3H.

2. 1n English it is the time AM that is usually moved to the pre-subject

position. E. g.

{452} On 8 cold Jamsary evening they were walking by my gide
with quick steps.

3. Duration AM‘s can algo move to the pre-subject position E. g.
{55} She gat in the garden for an hour yesterday.
{55a). For ar hour she gat in the garden yesterdsy.

The sequence Dur T ig alse possible in pre-subject position:
{55b) Fot an hour yesterday she sat in the garden.

Here are some more examplcs with PrP ‘s and NP‘s in pre-subject position:

{56) All thege Years he had sniffed around the pillars of the subway
teeling densely afraid and hopeful st the same time?
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{57} Without 8 word Fred came to the railing and. ... 10

(58} Every day of the past week he had halted OIHh.is corner, dreading
what might await him in the office, and ...

- {53) For a few minutes the three stood on the corner talking about
rocketsd<

4, To exemplify the movability of adverbs we shall use sentence (43):

Peter Hves here happily now. In this sentence the tlme Adv now canbe moved

to the pre-subject position without any change of meaning except perhaps a

slight emphasis. while here in the pre-subject position would mean strong

contrast.
The following sentence:
{60} She stays resolutely indoors gometimes.

can have the folowing variants with slight stylistic differences between them.
{60a)} She sometimes stays resolutely mcln:n:urtt.13

(60b) She resolutely stays indoors sometimes.
{60c) Sometimes she stays resoltely indoors.
{60d) Sometimes she has regolutely stayed indoors,
{60e) She has sometimes stayed resolutely indoors.

5. In SC again there is much more flexibility in moving the acerbs
from one positionto another. To illustrate thiz we shal add some more

varfants of (435Ca), Petar %ivi sretno sada ovdje:

{435Cc) Sretno Petar #ivi sada ovdje.
(438Cd)m ovdje Petar #Hvi snda.
{435Ce) Sretno Petar ovdje sada Zivi.
{435Cn) Sretno Petar ovdje ¥ivi sada.

We can $ay that each one of the three adverbs can go to the sentence initial

position. that any two of them can pe placed eithar initially or medinlly
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{between subject and verb), or that they can be distributed over the whole

sentence.
a. Homonyme
6. We have seen that the change of the position of an AM is only of

stylstic significance. and that sometimes it i8 necessary to move Individual
AXM's from one position in the sentence to ancther in order to lessen the

weight of too many of them put together. Now we &re concerned with a group
of E manner adverbs in -ly with which the choice of position is syntactically
significant. The following adverbs belong to this group: naturally, sirangely,

fortunately. frankly. foclishly, wisely, happily, clearly, ete. All these

adverbs can be yged to modify & Vin, but they should be distinguished from
thelr homorq,'mal,"i which appear in the function of sentence modifiers.
Although these two functions are not distinguished solely by features of
position, we shall give examples where the two functions are clearly
determined by the position of the Adv. {This question shoyld be. given a
separate treatment, S0 our analysis is not exhaustivel.

Examples:
{61) He apoke naturally at the conference.

{62} Naturally he spoke at the conference.
{62a) He. naturally, spoke ut the conference.

In sentence (61) naturally {8 a verb moditier meaning "in a natural way",

and tn sentences {62) and {62a) it 15 a sentence modifier meaning "of courge"
or "'ag might have been expected". In general, it may be said that verb
modifiers occur immediately folowing the vers. whereas sentence modifiers

are in most cases initial or preverbal in position, and that .hey are usually,

i
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not necessarily, accompanied by festures of intonation or punctuation.

7. The SC equivalenta of sentence (61) may be us followa:
(61SC) On je prirodno govorio na konferensiji.
(615Ca) Prirodno je govorio na konferenciji.
{61SCb) Govorio je prirodno na konferenciji.
{615Cc) Na konferenciji je govorio p:lrodno.

Agq can be geen from these variants, in SC there are po restrictions on

the positioning of priredne in its mesning of "na prirodan nain”. However,
prirodno in the meaning of "dabome”, "svalako", "neravno”, or "razumije
se da" 18 not so free in selecting poaition. e.g.

{625C) Prirodna. {on je) govorio (je) na tonterenciji.
{62a8C) On je, prirodno. govorio na konfarencijl.
Prirodno in (62aSC) 18 distinguished from its homonym in (61SC) by
intonation and punctuation.

8, It seems to us that there are very féew homonyms of this kind in

SC. Cudno I8 anci“ier example of SC homonyma:
{63} JuZe se je Budno ponadao.
(63E) He behaved strangely yesterday.

{64) Cudno, ju¥e ge je dobro ponaiao.
{64E) Strangely, he behaved well yesterday,

In surface structure Elidg_o and strangely are distinguished from their
homonymse by features of pogltien. intonation and punctustion. in terms of
deep structure their relationship to the rest of the sentence can be shown
by paraphrases:

{64a) Cudno je da 8¢ je jute dobro ponaZac.
(64Ea) It is strange that he behaved well yesterday.




O

ERIC

Aruitoxt provided by Eic:

- 146 -

9, Inthe following illnstrations we shall exemplify some SC expressions,
other than adverbg, corresponding ¢ E homonyms of manner adverbs. E. g,

(65) The year ended fortunately.
{658C* Godlna Se gretno zavr3ila,

(66} Fortunately, he came at once
{66SC) Sredom. odmahl je do3ao,
{665Ca) Sreda Je da/3to Je odmah dosao,

{67} She gpoke frankly,
{675C) Govorila je otvoreno,

(69} Frankly (speaking}, he should not go there.
(685C) Otvoreno govoreéi. ne bi trebalo da ide tamo.

{69) He acted wisely.
{695C) Pametno je postupio.

{70} He, wisely, did not reply.
{70SC} Pametno je Sto nije odgovorio.

1t is very Hkely that a SC learner may not be aware of the two uses of the
E homonyms discussed here if they are not pointed out to him, A Nst of

these usages should be made for practical purposes of teaching.
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NOTES

. By intransitive verbs are meant all thogc verbs that oceur without &n

objcct or with which the object is deletable.

- #nd 3, Sentences are taken {from Arthur Miller‘s novel Focus, London,

1949, 48, 26.

. Eckersley., C.E. and Eckersley. J. M. A comprehensive English Grammar

for Foreign Students. London, 1966, 266.

Paul Roberts, English Syntax, New York, 1964, 91.
Barbara M. H. Strang. M~dern English Structure, London, 196%,185.

In his book A Synopaig of English Syntax, The Hague. 1966, 117,
Eugene A, Nida says: 'Ir. postverb pogition the relative order tends
to be "manner", "place”, and "time", but the relative order of
"manner" and "place" i8 reversed mote then that of "manner” or
"place" in relation to "time"."

David Crystal, "Specification and English Tenses", Journsl of Linguistics,
London. 1966. Vol.2, No.l.

10, 11, and 12. Sentences from Focus, ibid. 57,51,12,48.
Example horrowed from Barbara M.H, Strang, ibid. 185,
Sidney Greenbaum {Studies ln English Adverbial Usage, London, 1969),

uges thig term to distinguish what he calls manner adjuncts from their
homonymous disjuncts,
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